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5.	 Сервис менија
Мени ЕЦУ сервис је доступан само овлашћеним 
лицима и заштићен је кодом који држи Тецх 
Стероwники.

6.	 Фабричка подешавања
Ова функција вам омогућава да се вратите на 
подразумеване поставке возача које је одредио 
произвођач.

7.	 Информације о програму
Када је ова опција активирана, лого произвођача 
ће се појавити на екрану заједно са бројем 
верзије софтвера управљачког програма. Број 
софтвера је неопходан када контактирате услугу 
Тецх Дриверс.

VII.	Листа аларма

Аларм Могући узрок Како поправити

Неисправан сензор 
(собни сензор, подни 
сензор)

Кратки или неисправан 
сензор

- Проверите исправну везу са сензором
- Замените сензор новим, контактирајте сервис 
ако је потребно.

Аларм за непостојање 
комуникације са сен-
зором / бежичним 
контролером

- Нема покривености
- Нема батерије
- Потрошња батерије

- Померите сензор / регулатор на другу локацију
- Убаците батерије у сензор / регулатор
Аларм ће се аутоматски очистити након успешне 
комуникације

Бежични уређај Нема 
комуникације аларма

Нема покривености - Преместите уређај на другу локацију или 
користите репетитор да бисте проширили домет.
Аларм ће се аутоматски избрисати након успеш-
не комуникације.

Ажурирање софтвера Некомпатибилне верзије 
системске комуникације у 
два уређаја

Ажурирајте софтвер на најновију верзију.

VIII.	 Ажурирање софтвера
Да бисте отпремили нови софтвер, потребно је 
да искључите управљачки програм са мреже. 
Убаците УСБ флеш диск са новим софтвером у 
УСБ порт. Затим укључимо контролер на мрежу 
држећи дугме ЕКИТ. Дугме ЕXИТ се држи све док 
се не чује један звучни сигнал – то значи да је 
нови софтвер почео да се учитава. Када се задатак 
заврши, контролер ће се поново покренути. 

!  ПРИМЕДБА
	• Процес учитавања новог софтвера на контролер 
може извршити само квалификовани инсталатер. 
Након промене софтвера, није могуће вратити 
претходна подешавања. 
	• Немојте онемогућити управљачки програм 
током ажурирања софтвера.
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IX.	Технички подаци

Напон напајања 230V ± 10% / 50 Хз
Макс . Потрошња енергије 5 У
Температура околине 5 ÷ 50 ° Ц 
Макс . оптерећење напонских излаза 1-8 0,3A
Макс . оптерећење пумпе 0,5A
Ном . напона без контактног оптерећења 230V АЦ / 0.5A (AC1)*

24V ДЦ / 0.5A (DC1) **
НТЦ сензор отпорност на температуру -30 ÷ 50 ° Ц
Радна фреквенција 868MHz
Веза са осигурачима 6,3A
ИЕЕЕ 802.11 б / г / н пренос

* AC1 категорија оптерећења: једнофазни, отпорни или благо индуктивни АЦ оптерећење. 
** DC1 категорија оптерећења: ДЦ, отпорна или благо индуктивно оптерећење.
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I.	 Varnost	

Pred uporabo naprave natančno preberite nas-
lednje predpise. Če ne upoštevate teh navodil, 
lahko pride do poškodb in poškodb naprave. Ta 
priročnik skrbno hranite. Da bi se izognili nepo-
trebnim napakam in nesrečam, se prepričajte, da 
so vsi, ki uporabljajo napravo, temeljito seznanjeni 
z njenim delovanjem in varnostnimi funkcijami. 
Priročnik shranite in se prepričajte, da ostane z 
napravo, če jo premaknete. Za varnost življenja 
in premoženja sprejmite previdnostne ukrepe 
v skladu s tistimi, ki so navedeni v navodilih za 
uporabo, saj proizvajalec ne odgovarja za škodo, 
ki nastane zaradi malomarnosti.

!   OPOZORILO

•	Električna naprava pod napetostjo. Pred iz-
vajanjem kakršnih koli postopkov, povezanih 
z napajanjem (ožičenje, namestitev naprave 
itd.), se prepričajte, da naprava ni priključena 
na električno omrežje.

•	Namestitev mora opraviti oseba z ustreznimi 
električnimi kvalifikacijami.

•	Pred zagonom krmilnika je potrebno izmeriti 
upornost ozemljitve elektromotorjev in izmeriti 
izolacijsko upornost električnih žic.

•	Naprava ni namenjena otrokom.

!    PRIPOMBO

•	Strela lahko poškoduje krmilnik, zato ga med 
nevihto izklopite iz električnega omrežja tako, 
da izvlečete omrežni vtič iz vtičnice.

•	Krmilnik se ne sme uporabljati za druge namene, 
kot je predviden.

•	Pred in med ogrevalno sezono preverite tehnično 
stanje cevi. Preverite tudi pritrditev krmilnika, 
ga očistite prahu in drugih odpadkov.

Po končanem urejanju navodila lahko pride do 
sprememb v izdelkih, ki so v njem navedeni. 
Proizvajalec si pridržuje pravico do sprememb 
zasnove ali odstopanja od uveljavljene barvne 
sheme. Ilustracije lahko vključujejo dodatno 
opremo. Tehnologija tiskanja lahko vpliva na 
razlike v prikazanih barvah.
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 Skrb za naravno okolje je za nas pred-
nostna naloga. Zavedanje, da izdeluje-
mo elektronske naprave, nas zavezuje, 
da uporabljene elektronske komponen-

te in naprave odstranimo na varen način. Zato 
je podjetje prejelo registrsko številko, ki jo je 
dodelil glavni inšpektor za varstvo okolja. Simbol 
prečrtanega smetnjaka na kolesih na izdelku 
pomeni, da izdelka ne smete odlagati v običajne 
zabojnike za odpadke. Z ločevanjem odpadkov, 
namenjenih za recikliranje, prispevamo k varo-
vanju naravnega okolja. Uporabnik je odgovoren, 
da odpadno opremo preda na določeno zbirno 
mesto za recikliranje odpadkov, ki nastanejo iz 
električne in elektronske opreme.

II.	 Opis sistema

Trak FL8 je del sistema za nadzor ogrevanja, ki 
vam omogoča razširitev namestitve z dodatnimi 
območji. Primarna funkcija je vzdrževanje dolo-
čene temperature v vsaki coni. FL8 je naprava, ki 
skupaj z vsemi perifernimi napravami, kot so sobni 
senzorji, sobni krmilniki, talni senzorji, termoelek-
trični aktuatorji, tvorijo celoten integriran sistem.

•	podpora za FTHW, FSWL žične regulatorje 
in senzorje

•	podpora za brezžične FTHL krmilnike in sen-
zorje: FSW

•	podpora za senzor temperature tal FNTC-MN
•	možnost delovanja termoelektričnih aktua-

torjev FTH1 
•	Krmiljenje ogrevalne ali hladilne naprave s 

pomočjo breznapetostnega kontakta
•	en 230V izhod na črpalko
•	možnost nastavitve individualnega urnika dela 

za vsako cono
•	posodobitev vdelane programske opreme 

prek vrat USB

III.	Montaža krmilnika

Kontrolni trak FL8 mora namestiti usposobljena 
oseba. 
 

EU-L-X WIFI

24.5°
43,9°

30.8°

Mon. 11.5°C 14:08

100%

TEMPERATURE SET
02:08

OUTPUT 5 OUTPUT 7 OUTPUT 8 PUMP POWER

NON N NN N N N N N N NN N N N N N N N N NL L LL L L L L L L LL L L L L L L L L PE PE L NCCOM
FUSE 6,3A

OUTPUT 4 OUTPUT 6OUTPUT 3OUTPUT 2OUTPUT 1 POT.-FREE
CONTACT

TWO-STATE INPUTS

Cooling

B2

+5V +5V +5VD2 D3D1

A2'

ROOM REGULATORS
COMMUNICATION

B B+5V +5VA A S3 S4S1 S2 S5 S6 S7 S8

ADD.
SENS. 1

ADD.
SENS. 2

A S1 A S2

SENSOR
1

SENSOR
2

SENSOR
3

SENSOR
4

SENSOR
5

SENSOR
6

SENSOR
7

SENSOR
8

COMMUNICAT.
RS VALVE

EU-L-X WIFI

24.5°
43,9°

30.8°

Mon. 11.5°C 14:08

100%

TEMPERATURE SET
02:08

S3 S4S1 S2 S5 S6 S7 S8

ADD.
SENS. 1

ADD.
SENS. 2

A S1 A S2

SENSOR
1

SENSOR
2

SENSOR
3

SENSOR
4

SENSOR
5

SENSOR
6

SENSOR
7

SENSOR
8

COMMUNICAT.
RS VALVE

GND+5VBA GND+5VBA

TWO-STATE INPUTS

Cooling

B2

+5V +5V +5VD2 D3D1

A2'

ROOM REGULATORS
COMMUNICATION

B B+5V +5VA A



200

!   PRIPOMBO  

Ne priključujte neposredno na krmilne izhode 
črpalke, če proizvajalec zahteva uporabo zunanje-
ga glavnega stikala, varovalke na napajalniku ali 
dodatnega odklopnika diferencialnega tokokroga, 
ki je selektiven za deformirane tokove.
Da bi se izognili poškodbam naprave, je treba 
med regulatorjem in črpalko uporabiti dodaten 
varnostni sistem. Proizvajalec priporoča adapter 
za črpalko ZP-01, ki ga je treba kupiti posebej.
Zahvaljujoč obsežni programski opremi  lahko 
kontrolni trak FL8 opravlja široko paleto funkcij:

OUTPUT 5 OUTPUT 7 OUTPUT 8 PUMP POWER

NON N NN N N N N N N NN N N N N N N N N NL L LL L L L L L L LL L L L L L L L L PE PE L NCCOM
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230V Pump output
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 230V VOLTAGE OUTPUTS 
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1 ... 8

...

...
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!   OPOZORILO

Nevarnost za življenje zaradi električnega udara 
pri priključkih pod napetostjo. Pred delom na 
krmilniku odklopite napajanje in ga zaščitite 
pred nenamernim preklopom.

!   PRIPOMBO 

Nepravilna napeljava lahko poškoduje krmilnik.

Ponazoritveni diagram, ki prikazuje način pove-
zovanja in komuniciranja z drugimi napravami 
naprave:  
 



201

Sklop elektrolitskega kondenzatorja
Da bi zmanjšali pojav temperaturnih skokov, ki se 
odčitajo iz conskega senzorja, je treba uporabiti 
elektrolitski kondenzator z nizko impedanco 
220uF / 25V, ki je vzporedno povezan s kablom 
senzorja. Pri namestitvi kondenzatorja posebno 
pozornost posvečamo polarnosti. Masa elementa, 
označenega z belo črto, je privita v desni terminal 
priključka senzorja, ki ga gleda s sprednje strani 
krmilnika, kar je razvidno iz priloženih fotografij. 
Drugi terminal kondenzatorja je privit v terminal 
levega priključka. Prejšnja uporaba te rešitve je 
popolnoma odpravila pojavljajoče se motnje. 
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Povezava med trakom in regulatorji
V primeru priključitve regulatorjev na napajalni 
trak zaključite (vklopite movec v položaju ON) v 
napajalni trak in zadnjem regulatorju.
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IV.	Prva vožnja

Če želite, da gonilnik deluje pravilno, morate pri 
prvem zagonu slediti tem korakom:

1. korak. Povezava montažne vodilnice FL8  z 
vsemi napravami, ki jih želi nadzorovati
Za priključitev žic odstranite pokrov krmilnika in 
nato priključite ožičenje - to je treba storiti v skladu 
z opisom na priključkih in shemami v priročniku. 

Korak 2. Vklopite, preverite učinkovitost po-
vezanih naprav
Po priključitvi vseh naprav mora biti krmilnik 
vklopljen. 
Uporabite funkcijo ročnega upravljanja (Meni 
→ Meni namestitvenega programa → Ročno 
upravljanje), da preverite delovanje posameznih 
naprav. Uporabite gumbe in  izberite zadevno 
napravo ter pritisnite gumb MENU – naprava, ki 
jo želite preveriti, se mora vklopiti. Na ta način 
preverite vse povezane naprave. 
 
Korak 3. Nastavitev trenutnega časa in datuma
Če želite nastaviti trenutni datum in uro, izberite:
Meni → Nastavitve krmilnika → Nastavitve časa.

!  PRIPOMBO 
Trenutni čas lahko samodejno pridobite iz omrežja 
Meni → Nastavitve gonilnika → Nastavitve časa 
→ Samodejno.

4. korak. Konfiguracija temperaturnih senzorjev, 
sobnih regulatorjev
Da bi napajalni  trak FL8  služil določenemu 
območju, mora od njega prejeti informacije o 
trenutni temperaturi. Najlažji način je uporaba 
žičnega ali brezžičnega temperaturnega senzorja 
(FSWL, FSW). Če pa želimo spremeniti nastavljeno 
temperaturo neposredno iz območja, lahko upo-
rabimo sobne krmilnike (FTHW, FTHL). Če želite 
senzor seznaniti z napajalnim trakom, izberite:
Meni → Meni namestitvenega programa → 
Območja → Območje ... → sobni senzor → izbira 
senzorja.

Po vklopu vgrajenega internetnega modula lahko 
uporabnik upravlja namestitev prek interneta prek 
aplikacije emodul.pl. Podroben opis konfiguracije 
najdete v poglavju Internetni modul.

!   PRIPOMBO 

Če želite te naprave uporabljati pri delovanju 
naprave, jih morate priključiti in/ali registrirati.

V.	 Opis domačega zaslona

Krmiljenje se izvaja z gumbi pod zaslonom.
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Mon. 11.5°C 14:08

100%

TEMPERATURE SET
02:08

1 2 3 4 5

1. Zaslon krmilnika.
2.Gumb MENU - vstop v meni krmilnika, potr-
ditev nastavitev.
3. Gumb  -  uporablja se za brskanje po funkcijah 
menija, zmanjšanje vrednosti urejenih parametrov. 
S tem gumbom lahko preklapljate predogled 
obratovalnih parametrov med območji.
4. Gumb  -uporablja se za brskanje po funkcijah 
menija, povečanje vrednosti urejenih parametrov. 
S tem gumbom lahko preklapljate predogled 
obratovalnih parametrov med območji.
5. Gumb EXIT- izhod iz menija krmilnika, preklic 
nastavitev, izbira pogleda zaslona (območja, 
območja).
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Vzorčni zaslon - ZONES

110 2 3 4

8 67 59

 
1.	 Trenutni dan v tednu,  
2.	 Tekoča črpalka
3.	 Breznapetostni stik  

	 	 - Območje je ogrevano

	 	 -Območje se ohladi

4.	 Trenutni
5.	 Informacije o načinu delovanja/urniku v 

določenem območju

	 L 	 - Lokalni urnik
	 S	 - Konstantna temperatura
	 G-1….G-5 	- Globalni razpored 1-5 
	 02:08  	 - s časovno omejitvijo
6.	 Informacije o moči signala in stanju baterije 

sobnega senzorja
7.	 Nastavljena temperatura v določenem ob-

močju
8.	 Trenutna temperatura tal
9.	 Trenutna temperatura v določenem območju

	 	 - Območje je ogrevano

	 	 -Območje se ohladi

10.	Informacije o območjih. Vidna številka označuje 
priključen sobni senzor, ki zagotavlja infor-
macije o trenutni temperaturi v določenem 
območju. Če se območje trenutno segreva 
ali hladi, odvisno od načina, številka impulzi. 
Če se v območju pojavi alarm, se namesto 
številke prikaže klicaj.  

	 Če si želite ogledati trenutne parametre 
delovanja določenega območja, označite 
njegovo število z gumbi    .

	 	  aktivna funkcija obvoda v coni – glej	
	 te poglavje Toplotna črpalka

Vzorčni zaslon - ZONE

10 1 2 3

10 89 7 6

4

5

1.	 Raven dosega senzorja
2.	 Stanje baterije
3.	 Trenutni čas
4.	 Trenutni način delovanja prikazanega območja
5.	 Nastavitvena temperatura območja
6.	 Trenutna temperatura določenega območja
7.	 Trenutna temperatura tal
8.	 Najvišja temperatura tal
9.	 Ikona trenutno prikazanega območja
10.	Trenutna raven vlažnosti v določenem območju
11.	Ime območja

VI.	Funkcije krmilnika

1.	 Način delovanja

Ta funkcija vam omogoča, da aktivirate izbrani 
način delovanja.

Normalni način – nastavljena temperatura je 
odvisna od nastavljenega urnika

Počitniški način – nastavljena temperatura je 
odvisna od nastavitev tega načina 
Meni → meni namestitvenega programa → cone 
→ cone ... → nastavitve  → nastavitve ogrevanja/
hlajenja → temperature > počitniškem načinu

Ekonomični način – nastavljena temperatura je 
odvisna od nastavitev tega načina 
Meni → Meni namestitvenega programa →  Obmo-
čja → cona ... → Nastavitve → ogrevanje/hlajenje → 
nastavitve temperature > ekonomičnem načinu

Način udobja – nastavljena temperatura je 
odvisna od nastavitev tega načina 
Meni → Meni namestitvenega programa →  cone 
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→ cone ... → nastavitve  → nastavitve ogrevanja/
hlajenja → temperature > načinu Comfort

!   PRIPOMBO   

•	Prehod na način počitnic, ekonomičnosti in 
udobja velja za vsa območja. Za določeno 
območje je mogoče urediti samo nastavljeno 
temperaturo izbranega načina. 

•	V načinu, ki ni običajen obrat, ni mogoče spre-
meniti nastavljene temperature iz krmilnika.

2.	 Cona

Priložen
Če želite, da je območje prikazano na zaslonu 
kot aktivno, morate senzor registrirati v območju 
(glejte meni Inženir). Funkcija vam omogoča, 
da izklopite območje in skrijete parametre na 
začetnem zaslonu.

Ciljna temperatura
Nastavljena temperatura v coni izhaja iz nasta-
vitev določenega načina delovanja v coni, tj. 
tedenskega urnika. Vendar pa je mogoče izklopiti 
urnik in nastaviti ločeno temperaturo in trajanje 
te temperature. Po tem času bo nastavljena 
temperatura v določenem območju odvisna 
od predhodno nastavljenega načina. Vrednost 
nastavljene temperature skupaj s časom do 
konca njene veljavnosti se stalno prikazuje na 
glavnem zaslonu.  

!   PRIPOMBO   

Če je trajanje določene nastavljene temperature 
nastavljeno kot CON, bo ta temperatura veljala 
za nedoločen čas (konstantna temperatura).

Način delovanja
Uporabnik si lahko ogleda in ureja nastavitve 
načina delovanja v določenem območju. 
Lokalni urnik – nastavitve urnika veljajo samo 
za območje
Globalni razpored 1–5 – nastavitve tega razpo-
reda veljajo za vsa območja, kamor je priključen
Konstantna temperatura (CON) - ta funkcija 
vam omogoča, da nastavite ločeno vrednost 
nastavljene temperature, ki bo trajno veljala 
v določenem območju, ne glede na čas dneva
S časovno omejitvijo –  funkcija vam omogoča, da 
nastavite ločeno nastavljeno temperaturo, ki bo 
veljala le za določeno časovno obdobje. Po tem 
času bo temperatura posledica prej veljavnega 
načina (urnik ali fiksna brez časovne omejitve). 

Urejanje urnika
Meni → cone  → cone ... → Način delovanja → 
urnik ... → Uredi

2

1

4 3

1.	 Dnevi, ko veljajo zgornje nastavitve
2.	 Nastavljena temperatura zunaj časovnih 

intervalov 
3.	 Nastavljene temperature za časovne intervale
4.	 Časovni intervali

Če želite nastaviti urnik:  
→	 S puščicami izberite   del tedna, za 

katerega bo urnik veljal (del 1. tedna ali del 
2. tedna). 

→	 Z gumbom MENU gremo na nastavitve nastav-
ljene temperature, ki bo veljala izven časovnih 
intervalov - nastavite jo s puščicami, potrdite 
z gumbom MENU

→	 Z gumbom MENU gremo na nastavitve časov-
nih intervalov in nastavljeno temperaturo, ki 
bo veljala v določenem časovnem intervalu, 
nastavljen s puščicami, potrdimo z gumbom 
MENU

→	 Nato nadaljujemo z urejanjem dni, ki jih bomo 
dodelili 1 ali 2 delom tedna, aktivni dnevi so 
prikazani v beli barvi. Nastavitve potrdite z 
gumbom MENU, s puščicami se premikajte 
med posameznimi dnevi

Ko nastavite urnik za vse dni v tednu, pritisnite 
gumb EXIT in potrdite možnost Potrdi z gum-
bom MENU.
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!   PRIPOMBO 

Uporabnik lahko v danem urniku nastavi tri 
različne časovne intervale (s točnostjo 15 minut).   

3.	 Nastavitve gonilnika

Nastavitve časa - trenutni čas in datum se lahko 
samodejno prikličeta iz omrežja, če je priključen 
internetni modul in je aktiviran samodejni način. 
Uro in datum lahko nastavite tudi ročno, če 
samodejni način ne deluje.

Nastavitve zaslona - ta funkcija omogoča uporab-
niku, da prilagodi zaslon individualnim potrebam..

Zvok gumba -  ta možnost se uporablja za vklop 
zvoka, ki se bo pojavil, ko pritisnete gumbe. 

4.	 Meni namestitvenega programa

Namestitveni meni je najobsežnejši meni krmilnika, 
kjer ima uporabnik široko paleto funkcij, da kar 
najbolje izkoristi krmilnik.

4.1.	 Cona

Da bi bilo določeno območje aktivno na zaslonu 
krmilnika, mora biti v njem registriran/vklopljen 
senzor, nato pa mora biti to območje vklopljeno. 

4.1.1.	 Sobni senzor

Uporabnik lahko registrira / aktivira katerokoli 
vrsto senzorja: žični NTC, RS ali brezžični.

Histereza- uvaja toleranco za nastavljeno sobno 
temperaturo v območju 0,1 ÷ 5 °C, pri kateri 
poteka ogrevanje/hlajenje.
Primer: 
Sobna temperatura je 23 °C 
Histereza je 1 °C 
Sobni senzor bo začel kazati, da je prostor pregret, 
ko temperatura pade na 22 °C.

Kalibracija - sobni senzor se kalibrira med na-
mestitvijo ali po daljšem času uporabe senzorja, 
če prikazana sobna temperatura odstopa od 
dejanske temperature. Območje nastavitve: od 
-10 °C do +10 °C z natančnostjo 0,1 °C.

4.1.2.	 Ciljna temperatura

Funkcija, opisana v razdelku Meni →   Območja.

4.1.3.	 Način delovanja

Funkcija, opisana v razdelku Meni →   Območja.

4.1.4.	 Konfiguriranje izhodov

Možnost nadzoruje izhode: talna črpalka, brez-
poštni žični NTC kontakt. 
Funkcija omogoča tudi izklop črpalke in kontakta 
v določenem območju. To območje, kljub potrebi 
po ogrevanju, ne bo sodelovalo pri nadzoru.

4.1.5.	 Nastavitve

Ogrevanje – ta funkcija omogoča vklop/izklop 
funkcije ogrevanja. Prav tako je mogoče izbrati 
urnik, ki bo veljal za območje med ogrevanjem, 
in urediti ločeno konstantno temperaturo v 
posameznih načinih delovanja.

Hlajenje - ta funkcija omogoča vklop/izklop 
funkcije hlajenja. Izberete lahko tudi urnik, ki bo 
veljal za območje med hlajenjem, in uredite ločeno 
konstantno temperaturo za vsak način delovanja.

Optimalen začetek
Optimalni zagon je inteligentni sistem za nadzor 
ogrevanja. Vključuje stalno spremljanje ogre-
valnega sistema in uporabo teh informacij za 
samodejno aktiviranje ogrevanja pred časom, ki je 
potreben za doseganje nastavljenih temperatur.
Ta sistem ne zahteva nikakršne vključenosti upo-
rabnika in se natančno odziva na vse spremembe, 
ki vplivajo na učinkovitost ogrevalnega sistema. 
Če na primer pride do sprememb v sistemu in se 
hiša hitreje segreje, bo sistem Optimum zagon 
prepoznal spremembo ob naslednji programirani 
temperaturni spremembi, ki izhaja iz urnika, in 
odložil vklop ogrevanja do zadnjega trenutka v 
naslednjem ciklu, s čimer se skrajša čas, potreben 
za doseganje nastavljene temperature.
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Sobna temperatura - funkcija OPTIMUM START 
izklopljena:

: 
Sobna temperatura - aktivna funkcija OPTI-
MUM START:

 
A –programiran trenutek spremembe iz eko-
nomične temperature v udobno temperaturo
Aktiviranje te funkcije bo zagotovilo, da bo 
trenutna sobna temperatura ob spremembi 
prednastavljene temperature v skladu z urnikom 
blizu želene vrednosti. 

 !   PRIPOMBO   
Funkcija optimalnega zagona deluje samo v 
načinu ogrevanja.

4.1.6.	 Talno ogrevanje

Talni senzor
Izbira senzorja -  ta funkcija se uporablja za 
aktiviranje (ožičeno) ali registracijo (brezžično) 
talnega senzorja. V primeru brezžičnega senzorja 
ga je treba registrirati z dodatnim pritiskom na 
komunikacijski gumb na senzorju. 

Histereza – uvaja toleranco za nastavljeno sobno 

temperaturo v območju 0,1 ÷ 5 °C, pri kateri pride 
do dodatnega ogrevanja/hlajenja.
Primer:
Najvišja temperatura tal je 45 °C 
Histereza je 2 °C 

Krmilnik bo izklopil kontakt, ko bo presežena 
vrednost 45 °C na talnem senzorju. Če temperatura 
začne padati, se bo stik ponovno aktiviral, ko 
temperatura na talnem senzorju pade na 43 °C 
(razen če je bila dosežena sobna temperatura). 

Kalibracija – talni senzor se kalibrira med name-
stitvijo ali po daljšem času uporabe senzorja, če 
prikazana temperatura tal odstopa od dejanske 
temperature. Območje nastavitve: -10 °C do +10 
°C s korakom 0,1 °C

!   PRIPOMBO 
V načinu hlajenja se talni senzor ne uporablja.

Informacije  
–  funkcija prikazuje informacije o talnem senzorju 
in njegovih obratovalnih parametrih.

Način delovanja

Izklopljeno – z izbiro te možnosti onemogočite 
način talnega ogrevanja, tj.  niti zaščita tal niti 
način Comfort nista aktivna

Zaščita tal - Ta funkcija se uporablja za ohra-
njanje temperature tal pod nastavljeno naj-
višjo temperaturo, da se naprava zaščiti pred 
pregrevanjem. Ko se temperatura dvigne na 
nastavljeno najvišjo temperaturo, se dodatno 
ogrevanje območja izklopi.

Način udobja – Funkcija se uporablja za vzdrže-
vanje udobne temperature tal, tj. krmilnik bo 
spremljal trenutno temperaturo. Ko se temperatu-
ra dvigne na nastavljeno najvišjo temperaturo, se 
dodatno ogrevanje območja izklopi, da se sistem 
zaščiti pred pregrevanjem. Ko temperatura tal 
pade pod nastavljeno minimalno temperaturo, 
se aktivira consko ogrevanje.

Temperatura min.
Funkcija se uporablja za nastavitev minimalne 
temperature za zaščito pred hlajenjem tal. Ko 
temperatura tal pade pod nastavljeno minimalno 
temperaturo, se aktivira consko ogrevanje. Na 
voljo samo, če izberete način Comfort Mode.
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Max. temperatura
Najvišja temperatura tal je prag temperature tal, 
po katerem bo regulator izklopil ogrevanje ne 
glede na trenutno sobno temperaturo. Funkcija 
ščiti napravo pred pregrevanjem.

4.2.	Pomožni kontakti

Ta funkcija vam omogoča upravljanje dodatnih 
stikov. Najprej je treba takšen stik registrirati (1-6 
kosov). V ta namen izberite možnost Registracija  
in na kratko pritisnite gumb za komunikacijo na 
napravi, npr. MW-1. 
Ko je naprava registrirana in vklopljena, se pri-
kažejo naslednje funkcije:
Informacije - zaslon krmilnika prikazuje informa-
cije o stanju, načinu delovanja in dosegu stikov 
Vklopljeno - ta možnost vam omogoča vklop/
izklop stika
Način delovanja – uporabnik lahko vklopi izbrani 
način stika
Časovni način – funkcija omogoča nastavitev 
časa delovanja stika za določen čas
Uporabnik lahko spremeni stanje stika tako, 
da označi/počisti možnost Aktivno  in nastavi  
trajanje tega načina
Fiksni način – ta funkcija vam omogoča, da trajno 
nastavite delovanje kontakta. Stanje stika lahko 
spremenite tako, da potrdite/prekličete izbiro  
možnosti  Aktivno.
Releji – stik deluje v skladu z območji, ki jim je 
bil dodeljen
Razvlaževanje  – če je v določenem območju 
presežena največja vlažnost, vam ta možnost 
omogoča zagon razvlaževanja zraka
Nastavitve urnika – ta funkcija vam omogoča, 
da nastavite ločen urnik za operacijo stika (ne 
glede na stanje območij traku). 

!   PRIPOMBO

Funkcija razvlaževanja  deluje samo v načinu 
hlajenja.
Izbriši – ta možnost se uporablja za brisanje 
danega stika

4.3.	Internetni modul

Internetni modul omogoča daljinsko upravljanje 
namestitve. Uporabnik lahko nadzoruje delova-
nje  različnih naprav in spremembo določenih 
parametrov z aplikacijo emodul.pl.

Naprava ima vgrajen internetni modul. Po vklopu 
internetnega modula in izbiri možnosti DHCP 
bo krmilnik samodejno prenesel parametre iz 

lokalnega omrežja, kot so: naslov IP, maska IP, 
naslov prehoda in naslov DNS. 

Ko izberete omrežje WiFi, se morate z njim po-
vezati. Nato se  v možnosti Registracija prikaže 
koda, ki jo je treba vnesti v emodul.pl na zavihku 
Nastavitve/Modul.

Zahtevane omrežne nastavitve
Da bi internetni modul deloval pravilno, je pot-
rebno modul povezati z omrežjem s strežnikom 
DHCP in odklenjenimi vrati 2000.
Ko je internetni modul pravilno priključen na 
omrežje, pojdite v meni z nastavitvami modula 
(v glavnem krmilniku).
Če omrežje nima strežnika DHCP, mora internetni 
modul konfigurirati skrbnik z vnosom ustreznih 
parametrov (DHCP, naslov IP, naslov prehoda, 
maska podomrežja, naslov DNS).
1.	 Pojdite v meni z nastavitvami spletnega 

modula.
2.	 Potrdite možnost »Priloženo«
3.	 Nato preverite, ali je potrjena možnost »DHCP«.
4.	 Vnesite „Izbira omrežja WIFI”
5.	 Nato izberite svoje omrežje WIFI in vnesite 

geslo.
6.	 Počakajte trenutek (približno 1 minuto) in 

preverite, ali je bil dodeljen naslov IP. Pojdite 
na zavihek »Naslov IP« in preverite, ali vrednost 
ni 0.0.0.0 / -.-.-.- .

a.	 Če je vrednost še vedno 0.0.0.0/-.-.-.-.- preverite 
omrežne nastavitve ali ethernetno povezavo 
med internetnim modulom in napravo.

7.	 Po pravilni dodelitvi naslova IP lahko začnemo 
registracijo modula, da ustvarimo kodo, ki je 
potrebna za dodelitev računu v aplikaciji.

4.4.	Ročno delo

Ta funkcija vam omogoča nadzor delovanja po-
sameznih naprav. Uporabnik lahko ročno vklopi 
vsako napravo: črpalko, brezpoštni kontakt in 
posamezne pogone ventilov. Priporočljivo je, da 
pri ročnem zagonu preverite pravilno delovanje 
priključenih naprav.

4.5.	Zaustavitev ogrevanja

Funkcija, ki blokira vklop aktuatorjev v določenih 
časovnih intervalih.
Nastavitve datuma
•	Ogrevanje izklopljeno – nastavitev datuma, od 

katerega bo ogrevanje izklopljeno
•	Ogrevanje vklopljeno - nastavitev datuma, od 

katerega bo ogrevanje vklopljeno
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4.6.	Brezpoštni stik

Krmilnik FL8 bo vklopil breznapetostni stik (po 
odbitku časa zakasnitve), ko katera od con ne 
doseže nastavljene temperature (ogrevanje – 
ko je območje premalo segreto, hlajenje – ko je 
temperatura v coni previsoka). Krmilnik izklopi 
kontakt, ko je dosežena nastavljena temperatura.
Zakasnitev delovanja - funkcija omogoča upo-
rabniku, da nastavi čas zakasnitve za vklop 
breznapetostnega kontakta, ko temperatura 
pade pod nastavljeno temperaturo v katerem 
koli območju. 

4.7.	 Črpalka

Krmilnik FL8 nadzoruje delovanje črpalke – vklopi 
črpalko (po odštevanju časa zakasnitve), ko je 
katera od con pregreta in ko je v določenem 
območju omogočena možnost delovanja talne 
črpalke. Ko se vsa območja segrejejo (doseže se 
nastavljena temperatura), krmilnik izklopi črpalko.
Zakasnitev delovanja - funkcija omogoča upo-
rabniku, da nastavi čas zakasnitve za vklop 
črpalke, ko temperatura pade pod nastavljeno 
temperaturo v kateri koli coni. Zakasnitev pri 
zagonu črpalke se uporablja tako, da ima aktuator 
ventila čas za odprtje.

4.8.	Ogrevanje - hlajenje

Funkcija vam omogoča, da izberete način de-
lovanja:
Ogrevanje – vse cone so ogrevane
Hlajenje – vse cone so hlajene
Samodejno – krmilnik preklopi način med ogre-
vanjem in hlajenjem na podlagi binarnega vhoda

4.9.	 Nastavitve proti zaustavitvi

Ta funkcija prisili črpalke in ventile, da delujejo 
(izberite možnost), kar preprečuje nabiranje 
vodnega kamna med dolgotrajno nedejavnostjo 
črpalk in ventilov, npr. izven ogrevalne sezone. 
Če je ta funkcija aktivirana, se črpalka in ventili 
vklopijo ob določenem času in z določenim 
premorom (npr. vsakih 10 dni za 5 minut).

4.10.	Zaščita - vlažnost

Če je trenutna vlažnost višja od nastavljene naj-
višje vlažnosti, bo hlajenje območja odklopljeno. 
PRIPOMBO
Funkcija je aktivna v načinu hlajenja , ko je senzor 
z merjenjem vlažnosti registriran v območju.

4.11.	 Jezik

Ta funkcija vam omogoča, da spremenite jezikovno 
različico krmilnika.  

4.12.	Toplotna črpalka

Način, namenjen namestitvi, ki sodeluje s to-
plotno črpalko, da bi optimalno izkoristili njene 
zmogljivosti.

Način varčevanja z energijo – izbira možnosti bo 
aktivirala način in prikazalo se bo več možnosti

Minimalni čas prekinitve - parameter, ki ome-
juje število zagonov kompresorja, kar omogoča 
podaljšanje njegove življenjske dobe. Ne glede 
na potrebo po ogrevanju določenega območja 
se bo kompresor vklopil šele po času, ki se šteje 
od konca prejšnjega delovnega cikla. 

Obvod – možnost, ki je potrebna v odsotnosti 
varovalnika, ki toplotni črpalki zagotavlja ustrezno 
toplotno zmogljivost. Sestavljen je iz zaporednega 
odpiranja zaporednih območij ob določenem času. 
• Talna črpalka – vklop/deaktivacija talne črpalke
•	Čas cikla – čas, za katerega se bo izbrano 

območje odprlo

4.13.	Tovarniške nastavitve

Ta funkcija vam omogoča, da se vrnete v nasta-
vitve menija namestitvenega programa, ki jih je 
shranil proizvajalec.
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5.	 Storitev menija

Servisni meni ECU je na voljo samo pooblašče-
nim osebam in je zaščiten s kodo, ki jo hrani 
Tech Sterowniki.

6.	 Tovarniške nastavitve

Ta funkcija vam omogoča, da se vrnete na privzete 
nastavitve gonilnika, ki ga je določil proizvajalec.

7.	 Informacije o programu

Ko je ta možnost aktivirana, se na zaslonu prikaže 
logotip proizvajalca skupaj s številko različice 
programske opreme gonilnika. Številka pro-
gramske opreme je potrebna, ko se obrnete na 
storitev Tech Drivers.

VII.	 Seznam alarmov

Alarm Možen vzrok Kako odpraviti težavo

Okvarjen senzor 
(sobni senzor, talni 
senzor)

Kratek ali okvarjen senzor - Preverite pravilno povezavo s senzorjem
- Zamenjajte senzor z novim, po potrebi se 
obrnite na servis.

Alarm za odsotnost 
komunikacije 
s senzorjem/
brezžičnim 
krmilnikom

- Brez pokritosti
- Brez baterije
- Poraba baterije

- Premaknite senzor / regulator na drugo 
mesto
- Vstavite baterije v senzor / regulator
Alarm se bo samodejno izbrisal po uspešni 
komunikaciji

Brezžična 
naprava brez 
komunikacijskega 
alarma

Brez pokritosti - Premaknite napravo na drugo mesto ali 
uporabite repetitor, da razširite doseg.
Alarm se bo samodejno izbrisal po uspešni 
komunikaciji.

Posodobitev 
programske opreme

Nezdružljive različice 
sistemske komunikacije v 
dveh napravah

Posodobite programsko opremo na 
najnovejšo različico..

VIII.	Posodobitev programske opreme

Če želite naložiti novo programsko opremo, 
morate onemogočiti gonilnik iz omrežja. V vrata 
USB vstavite pomnilniški ključek USB z novo 
programsko opremo. Nato krmilnik vklopimo v 
omrežje, medtem ko držimo gumb EXIT. Gumb 
EXIT se drži, dokler se ne sliši en sam zvočni 
signal – to pomeni, da se je začela nalagati nova 
programska oprema Ko je opravilo končano, se 
bo krmilnik znova zagnal.  

!   PRIPOMBO 

•	Postopek nalaganja nove programske opreme 
v krmilnik lahko izvede le usposobljen monter. 
Po spremembi programske opreme ni mogoče 
obnoviti prejšnjih nastavitev. 

•	Med posodabljanjem programske opreme ne 
onemogočite gonilnika.
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X.	 Tehnični podatki

Napajalna napetost 230V ± 10% / 50 Hz
Poraba energije 5W
Temperatura okolja 5 ÷ 50°C
obremenitev napetostnih izhodov 1-8 0,3A
obremenitev črpalke 0,5A
Kontaktna obremenitev brez napetosti 230V AC / 0,5A (AC1) *

24V DC / 0,5A (DC1) **
Temperaturna odpornost senzorja NTC -30 ÷ 50°C
Delovna frekvenca 868MHz
Povezava varovalke 6,3A
Prenos IEEE 802.11 b/g/n

* Kategorija obremenitve AC1: enofazna, uporovna ali rahlo induktivna izmenična obremenitev. 
** Kategorija obremenitve DC1: enosmerna, uporovna ali rahlo induktivna obremenitev.
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I.	 Ασφάλεια
Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, διαβάστε 
προσεκτικά τους παρακάτω κανονισμούς. Η μη 
τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει 
σε τραυματισμό και ζημιά στη συσκευή. Φυλάξτε 
προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο. Για να αποφύγετε 
περιττά σφάλματα και ατυχήματα, βεβαιωθείτε 
ότι όλοι όσοι χρησιμοποιούν τη συσκευή είναι 
πλήρως εξοικειωμένοι με τη λειτουργία και τα 
χαρακτηριστικά ασφαλείας της. Κρατήστε το 
εγχειρίδιο και βεβαιωθείτε ότι παραμένει μαζί με 
τη συσκευή σε περίπτωση που τη μετακινήσετε. 
Για την ασφάλεια της ζωής και της περιουσίας, 
λάβετε προφυλάξεις σύμφωνα με αυτές που 
αναφέρονται στο εγχειρίδιο χρήσης, καθώς ο 
κατασκευαστής δεν ευθύνεται για ζημιές που 
προκαλούνται από αμέλεια.

!   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
	• Μια ζωντανή ηλεκτρική συσκευή. Πριν εκτελέ-
σετε οποιεσδήποτε λειτουργίες που σχετίζονται 
με την τροφοδοσία (καλωδίωση, εγκατάσταση 
της συσκευής κ.λπ.), βεβαιωθείτε ότι η συσκευή 
δεν είναι συνδεδεμένη στο δίκτυο.
	• Η εγκατάσταση πρέπει να πραγματοποιείται 
από άτομο με κατάλληλα ηλεκτρικά προσόντα.
	• Πριν ξεκινήσετε τον ελεγκτή, είναι απαραίτητο 
να μετρήσετε την αντίσταση γείωσης των 
ηλεκτρικών κινητήρων και να μετρήσετε την 
αντίσταση μόνωσης των ηλεκτρικών καλωδίων.
	• Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από 
παιδιά.

!   ΠΑΡΑΤΉΡΗΣΗ 
	• Ο κεραυνός μπορεί να προκαλέσει ζημιά στον 
ελεγκτή, οπότε κατά τη διάρκεια μιας καται-
γίδας, θα πρέπει να τον απενεργοποιήσετε 
από το δίκτυο αφαιρώντας το βύσμα δικτύου 
από την πρίζα.
	• Ο υπεύθυνος επεξεργασίας δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται για σκοπούς άλλους από τον 
προορισμό του.
	• Πριν και κατά τη διάρκεια της περιόδου θέρ-
μανσης, ελέγξτε την τεχνική κατάσταση των 
σωλήνων. Θα πρέπει επίσης να ελέγξετε το 
εξάρτημα του ελεγκτή, να το καθαρίσετε από 
σκόνη και άλλα συντρίμμια.

Μετά την ολοκλήρωση της επεξεργασίας της 
εντολής, ενδέχεται να υπάρξουν αλλαγές στα 
προϊόντα που καθορίζονται σε αυτήν. Ο κατα-
σκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να κάνει αλλαγές 
στο σχεδιασμό ή απόκλιση από το καθιερωμένο 
συνδυασμό χρωμάτων. Οι εικονογραφήσεις μπο-
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ρούν να περιλαμβάνουν προαιρετικό εξοπλισμό. 
Η τεχνολογία εκτύπωσης μπορεί να επηρεάσει 
τις διαφορές στα χρώματα που εμφανίζονται.

Η φροντίδα για το φυσικό περιβάλλον 
αποτελεί προτεραιότητα για εμάς. Η 
επίγνωση ότι παράγουμε ηλεκτρονικές 
συσκευές μας υποχρεώνει να απορρί-

πτουμε τα χρησιμοποιημένα ηλεκτρονικά εξαρ-
τήματα και συσκευές με ασφαλή τρόπο. Ως εκ 
τούτου, η εταιρεία έλαβε αριθμό εγγραφής που 
αποδόθηκε από τον Επικεφαλής Επιθεωρητή 
Προστασίας του Περιβάλλοντος. Το σύμβολο 
διαγραμμένου τροχοφόρου κάδου στο προϊόν 
υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν πρέπει να απορ-
ρίπτεται σε κανονικούς περιέκτες απορριμμάτων. 
Διαχωρίζοντας τα απόβλητα που προορίζονται 
για ανακύκλωση, συμβάλλουμε στην προστασία 
του φυσικού περιβάλλοντος. Είναι ευθύνη του 
χρήστη να παραδώσει τα απόβλητα εξοπλισμού 
σε καθορισμένο σημείο συλλογής για την ανα-
κύκλωση των αποβλήτων που παράγονται από 
ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.
II.	Περιγραφή συστήματος
	• Η λωρίδα FL8 αποτελεί μέρος του συστήματος 
ελέγχου θέρμανσης που σας επιτρέπει να 

επεκτείνετε την εγκατάσταση με πρόσθετες 
ζώνες. Η κύρια λειτουργία είναι η διατήρηση 
μιας ορισμένης θερμοκρασίας σε κάθε ζώνη. 
Το FL8 είναι μια συσκευή που, μαζί με όλα τα 
περιφερειακά, όπως αισθητήρες δωματίου, 
ελεγκτές δωματίου, αισθητήρες δαπέδου, 
θερμοηλεκτρικούς ενεργοποιητές, αποτελούν 
ένα ολόκληρο ολοκληρωμένο σύστημα.
	• υποστήριξη για ενσύρματους ρυθμιστές και 
αισθητήρες FTHW, FSWL
	• υποστήριξη για ασύρματους ελεγκτές και 
αισθητήρες FTHL: FSW
	• υποστήριξη για αισθητήρα θερμοκρασίας 
δαπέδου FNTC-MN
	• δυνατότητα λειτουργίας θερμοηλεκτρικών 
ενεργοποιητών FTH1 
	• Έλεγχος της διάταξης θέρμανσης ή ψύξης μέσω 
επαφής χωρίς βολτ
	• μία έξοδος 230V ανά αντλία
	• δυνατότητα ορισμού ατομικού χρονοδιαγράμ-
ματος εργασίας για κάθε ζώνη
	• ενημέρωση υλικολογισμικού μέσω θύρας USB
III.	 Τοποθέτηση του χειριστηρίου
Η ταινία ελέγχου FL8 πρέπει να εγκατασταθεί 
από ειδικευμένο άτομο. 
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!   ΠΑΡΑΤΉΡΗΣΗ
Μην συνδέεστε απευθείας σε εξόδους ελέγχου 
αντλίας όπου ο κατασκευαστής απαιτεί τη χρήση 
εξωτερικού κύριου διακόπτη, ασφάλειας στην 
παροχή ή πρόσθετου διακόπτη υπολειπόμενου ρεύ-
ματος επιλεκτικού για παραμορφωμένα ρεύματα.
Για να αποφύγετε ζημιά στη συσκευή, πρέπει 
να χρησιμοποιήσετε ένα πρόσθετο σύστημα 
ασφαλείας μεταξύ του ρυθμιστή και της αντλίας. 
Ο κατασκευαστής συνιστά τον προσαρμογέα 
αντλίας ZP-01, ο οποίος πρέπει να αγοραστεί 
ξεχωριστά.
Χάρη στο εκτεταμένο λογισμικό της, η ταινία 
ελέγχου FL8 μπορεί να εκτελέσει ένα ευρύ 
φάσμα λειτουργιών:
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!   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Κίνδυνος για τη ζωή λόγω ηλεκτροπληξίας 
σε ζωντανές συνδέσεις. Πριν εργαστείτε στο 
χειριστήριο, αποσυνδέστε το τροφοδοτικό και 
προστατέψτε το από τυχαία εναλλαγή.

!   ΠΑΡΑΤΉΡΗΣΗ 
Η εσφαλμένη καλωδίωση μπορεί να προκαλέσει 
βλάβη στο χειριστήριο.

Επεξηγηματικό διάγραμμα που δείχνει τη μέθοδο 
σύνδεσης και επικοινωνίας με άλλες συσκευές 
της εγκατάστασης: 
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Ηλεκτρολυτικό συγκρότημα πυκνωτών
Προκειμένου να μειωθεί το φαινόμενο των 
αλμάτων θερμοκρασίας που διαβάζονται από 
τον αισθητήρα ζώνης, πρέπει να χρησιμοποιηθεί 
ηλεκτρολυτικός πυκνωτής χαμηλής σύνθετης 
αντίστασης 220uF / 25V, συνδεδεμένος παράλληλα 
με το καλώδιο αισθητήρα. Κατά την εγκατάστα-
ση ενός πυκνωτή, δίνουμε ιδιαίτερη προσοχή 
στην πολικότητα. Η μάζα του στοιχείου που 
επισημαίνεται με μια λευκή λωρίδα βιδώνεται 
στον δεξιό ακροδέκτη του συνδετήρα αισθητήρα 
κοιτάζοντάς το από το μπροστινό μέρος του 
ελεγκτή, το οποίο φαίνεται στις συνημμένες 
φωτογραφίες. Ο δεύτερος ακροδέκτης του πυ-
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Σύνδεση μεταξύ της ταινίας και των ρυθμιστών
Σε περίπτωση σύνδεσης των ρυθμιστών με το 
πολύπριζο, τερματίστε (ενεργοποιήστε τον 
βραχυκυκλωτήρα στη θέση ON) στο πολύπριζο 
και στον τελευταίο ρυθμιστή. 
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IV.	Πρώτη εκτέλεση
Για να λειτουργήσει σωστά το πρόγραμμα οδή-
γησης, πρέπει να ακολουθήσετε αυτά τα βήματα 
όταν το εκτελείτε για πρώτη φορά:

Βήμα 1. Σύνδεση της  ράγας στήριξης FL8  σε 
όλες τις συσκευές που θέλει να ελέγξει
Για να συνδέσετε τα καλώδια, αφαιρέστε το 
κάλυμμα του ελεγκτή και, στη συνέχεια, συνδέστε 
την καλωδίωση - αυτό πρέπει να γίνει σύμφωνα 
με την περιγραφή στους συνδέσμους και τα 
διαγράμματα στο εγχειρίδιο.
 
Βήμα 2.  Ενεργοποίηση, ελέγξτε την απόδοση 
των συνδεδεμένων συσκευών
Αφού συνδέσετε όλες τις συσκευές, το χειριστήριο 
θα πρέπει να είναι ενεργοποιημένο. 
Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία χειροκίνητης 
λειτουργίας (μενού → μενού προγράμματος 
εγκατάστασης → χειροκίνητη λειτουργία), για να 
ελέγξετε τη λειτουργία μεμονωμένων συσκευ-
ών. Χρησιμοποιήστε τα κουμπιά και  επιλέξτε 
την εν λόγω συσκευή και πατήστε το κουμπί 
MENU - η συσκευή που θα ελεγχθεί θα πρέπει να 
ενεργοποιηθεί. Με αυτόν τον τρόπο, θα πρέπει 
να ελέγξετε όλες τις συνδεδεμένες συσκευές.  

Βήμα 3. Ρύθμιση της τρέχουσας ώρας και ημε-
ρομηνίας
Για να ορίσετε την τρέχουσα ημερομηνία και 
ώρα, επιλέξτε:
Μενού → Ρυθμίσεις χειριστηρίου → Ρυθμίσεις ώρας

!   ΠΑΡΑΤΉΡΗΣΗ 
Η τρέχουσα ώρα μπορεί να ανακτηθεί αυτό-
ματα από το δίκτυοавтоматично: Μενού → 
Ρυθμίσεις προγράμματος οδήγησης → Ρυθμίσεις 
ώρας → Αυτόματη.

Βήμα 4. Διαμόρφωση αισθητήρων θερμοκρασίας, 
ελεγκτών δωματίου
Προκειμένου το  πολύπριζο FL8  να εξυπηρετεί 
μια δεδομένη ζώνη, πρέπει να λαμβάνει πληρο-
φορίες σχετικά με την τρέχουσα θερμοκρασία 
από αυτήν. Ο ευκολότερος τρόπος είναι να 
χρησιμοποιήσετε έναν ενσύρματο ή ασύρματο 
αισθητήρα θερμοκρασίας (FSWL, FSW). Ωστόσο, 
εάν θέλουμε να μπορούμε να αλλάξουμε την κα-
θορισμένη τιμή θερμοκρασίας απευθείας από τη 
ζώνη, μπορούμε να χρησιμοποιήσουμε ελεγκτές 
δωματίου (FTHW, FTHL). Για να αντιστοιχίσετε 
τον αισθητήρα με το πολύπριζο, επιλέξτε:
Μενού → Μενού προγράμματος εγκατάστασης → 
Ζώνες → Ζώνη... → Επιλογή αισθητήρα δωματίου 

→ αισθητήρα. 

Μετά την ενεργοποίηση της ενσωματωμένης 
μονάδας Internet, ο χρήστης μπορεί να ελέγξει 
την εγκατάσταση μέσω Internet μέσω της εφαρ-
μογής emodul.pl. Μια λεπτομερής περιγραφή της 
διαμόρφωσης μπορεί να βρεθεί στο κεφάλαιο 
Ενότητα Internet.

!   ΠΑΡΑΤΉΡΗΣΗ 
Εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε αυτές τις συσκευ-
ές κατά τη λειτουργία της εγκατάστασης, πρέπει 
να είναι συνδεδεμένες ή/και καταχωρημένες.
V.	 Περιγραφή αρχικής οθόνης
Ο έλεγχος πραγματοποιείται χρησιμοποιώντας 
κουμπιά που βρίσκονται κάτω από την οθόνη.

24.5°
43,9°

30.8°

Mon. 11.5°C 14:08

100%

TEMPERATURE SET
02:08

1 2 3 4 5

1. Οθόνη χειριστηρίου.
2.Κουμπί MENU - είσοδος στο μενού του ελεγκτή, 
επιβεβαίωση ρυθμίσεων.
3. Κουμπί  - χρησιμοποιείται για την πε-
ριήγηση στις λειτουργίες μενού, τη μείωση 
της τιμής των επεξεργασμένων παραμέτρων. 
Με αυτό το κουμπί, μπορείτε να αλλάξετε την 
προεπισκόπηση των παραμέτρων λειτουργίας 
μεταξύ ζωνών.
4. Κουμπί  - χρησιμοποιείται για την περιήγηση 
στις λειτουργίες μενού, την αύξηση της τιμής 
των επεξεργασμένων παραμέτρων. Με αυτό το 
κουμπί, μπορείτε να αλλάξετε την προεπισκόπηση 
των παραμέτρων λειτουργίας μεταξύ ζωνών.
5. Κουμπί EXIT - βγείτε από το μενού του ελεγκτή, 
ακυρώστε τις ρυθμίσεις, επιλέξτε την προβολή 
οθόνης (ζώνες, ζώνες).
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Δείγμα οθόνης - ΖΩΝΕΣ

110 2 3 4

8 67 59
 
1.	 Τρέχουσα ημέρα της εβδομάδας,  
2.	 Αντλία λειτουργίας
3.	 Ενεργοποίηση επαφής χωρίς βολτ  

	 	 - Η ζώνη θερμαίνεται
	 	 - Η ζώνη ψύχεται
4.	 Τρέχουσα ώρα
5.	 Πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο λειτουρ-

γίας/χρονοδιάγραμμα σε δεδομένη ζώνη
	 L	 - Τοπικό Πρόγραμμα
	 ΜΕ	 - σταθερή θερμοκρασία	

Γ-1....Ζ-5	 - Παγκόσμιο Πρόγραμμα 1-5 
	 02:08  	 - με χρονικό περιορισμό
6.	 Πληροφορίες σχετικά με την ισχύ του σήμα-

τος και την κατάσταση της μπαταρίας του 
αισθητήρα δωματίου

7.	 Θερμοκρασία σημείου ρύθμισης σε δεδομένη 
ζώνη

8.	 Τρέχουσα θερμοκρασία δαπέδου
9.	 Τρέχουσα θερμοκρασία σε μια δεδομένη ζώνη
	 	 - Η ζώνη θερμαίνεται

	 	 - Η ζώνη ψύχεται
10.	Πληροφορίες σχετικά με τις ζώνες. Ο ορατός 

αριθμός υποδεικνύει έναν αισθητήρα συνδε-
δεμένου χώρου που παρέχει πληροφορίες 
σχετικά με την τρέχουσα θερμοκρασία σε 
μια δεδομένη ζώνη. Εάν η ζώνη θερμαίνεται 
ή ψύχεται αυτήν τη στιγμή, ανάλογα με τη 
λειτουργία, το ψηφίο πάλλεται. Εάν εμφανιστεί 
συναγερμός σε μια ζώνη, εμφανίζεται ένα 
θαυμαστικό αντί για έναν αριθμό. Για να δείτε 
τις τρέχουσες παραμέτρους λειτουργίας μιας 
συγκεκριμένης ζώνης, επισημάνετε τον αριθμό 
της χρησιμοποιώντας τα κουμπιά   .

	 	 – ενεργή λειτουργία παράκαμψης στη ζώνη
	 	 – βλ. κεφάλαιο Αντλία θερμό τητας

Δείγμα οθόνης - ΖΩΝΗ

10 1 2 3

10 89 7 6

4

5

1.	 Επίπεδο εύρους αισθητήρα
2.	 Κατάσταση μπαταρίας
3.	 Τρέχουσα ώρα
4.	 Τρέχων τρόπος λειτουργίας της εμφανιζόμενης 

ζώνης
5.	 Θερμοκρασία σημείου ρύθμισης ζώνης
6.	 Τρέχουσα θερμοκρασία δεδομένης ζώνης
7.	 Τρέχουσα θερμοκρασία δαπέδου
8.	 Μέγιστη θερμοκρασία δαπέδου
9.	 Εικονίδιο της τρέχουσας εμφανιζόμενης 

ζώνης
10.	Τρέχον επίπεδο υγρασίας σε μια δεδομένη 

ζώνη
11.	Όνομα ζώνης

VI.	Χαρακτηριστικά χειριστηρίου
1. Τρόπος λειτουργίας
Αυτή η λειτουργία σάς επιτρέπει να ενεργο-
ποιήσετε τον επιλεγμένο τρόπο λειτουργίας.

Κανονική λειτουργία - η ρυθμισμένη θερμοκρα-
σία εξαρτάται από το καθορισμένο πρόγραμμα

Λειτουργία διακοπών - η ρυθμισμένη θερ-
μοκρασία εξαρτάται από τις ρυθμίσεις αυτής 
της λειτουργίας 
Μενού → Μενού προγράμματος εγκατάστασης → 
Ζώνες → Ζώνη... → Ρυθμίσεις → Ρυθμίσεις θέρμανσης/
ψύξης → Ρυθμίσεις θερμοκρασίας > Λειτουργία 
διακοπών

Λειτουργία οικονομίας – η ρυθμισμένη θερ-
μοκρασία εξαρτάται από τις ρυθμίσεις αυτής 
της λειτουργίας 
Μενού → Μενού προγράμματος εγκατάστασης → 
Ζώνες → Ζώνη... → Ρυθμίσεις → Ρυθμίσεις Θέρμανσης/
Ψύξης → Ρυθμίσεις θερμοκρασίας > Οικονομική 
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λειτουργία

Λειτουργία άνεσης – η ρυθμισμένη θερμο-
κρασία εξαρτάται από τις ρυθμίσεις αυτής της 
λειτουργίας  
Μενού → Μενού εγκατάστασης →  Ζώνες → Ζώνη... 
→ Ρυθμίσεις → τις ρυθμίσεις θέρμανσης/ψύξης → 
θερμοκρασίας > λειτουργία άνεσης

!   ΠΑΡΑΤΉΡΗΣΗ 
	• Η αλλαγή σε λειτουργία διακοπών, οικονομίας 
και άνεσης ισχύει για όλες τις ζώνες. Είναι 
δυνατή μόνο η επεξεργασία της ρυθμισμένης 
θερμοκρασίας της επιλεγμένης λειτουργίας 
για μια συγκεκριμένη ζώνη. 
	• Σε λειτουργία διαφορετική από την κανονική 
λειτουργία, δεν είναι δυνατή η αλλαγή της 
ρυθμισμένης θερμοκρασίας από τον ελεγκτή.
2.	 Ζώνη
Συνδέονται
Για να εμφανιστεί μια ζώνη στην οθόνη ως 
ενεργή, πρέπει να καταχωρήσετε τον αισθητήρα 
στη ζώνη (βλ. μενού Μηχανικός). Η λειτουργία 
σάς επιτρέπει να απενεργοποιήσετε τη ζώνη 
και να αποκρύψετε τις παραμέτρους από την 
αρχική οθόνη.

Θερμοκρασία στόχου
Η καθορισμένη θερμοκρασία στη ζώνη προκύπτει 
από τις ρυθμίσεις ενός συγκεκριμένου τρόπου 
λειτουργίας στη ζώνη, δηλαδή το εβδομαδιαίο 
πρόγραμμα. Ωστόσο, είναι δυνατό να απε-
νεργοποιήσετε το πρόγραμμα και να ορίσετε 
ξεχωριστή θερμοκρασία και τη διάρκεια αυτής 
της θερμοκρασίας. Μετά από αυτό το διάστημα, 
η ρυθμισμένη θερμοκρασία σε μια δεδομένη 
ζώνη θα εξαρτηθεί από την προηγούμενη ρυθ-
μισμένη λειτουργία. Η τιμή της ρυθμισμένης 
θερμοκρασίας μαζί με το χρόνο μέχρι το τέλος 
της ισχύος της εμφανίζεται στην κύρια οθόνη 
σε συνεχή βάση.  

!   ΠΑΡΑΤΉΡΗΣΗ 
Εάν η διάρκεια μιας συγκεκριμένης ρυθμισμένης 
θερμοκρασίας έχει οριστεί ως CON, αυτή η 
θερμοκρασία θα ισχύει για αόριστο χρονικό 
διάστημα (σταθερή θερμοκρασία).

Τρόπος λειτουργίας
Ο χρήστης μπορεί να δει και να επεξεργαστεί 
τις ρυθμίσεις του τρόπου λειτουργίας σε μια 
δεδομένη ζώνη. 
Τοπικό χρονοδιάγραμμα—Οι ρυθμίσεις χρο-
νοδιαγράμματος ισχύουν μόνο για τη ζώνη

Παγκόσμιο πρόγραμμα 1-5 –οι ρυθμίσεις αυτού 
του χρονοδιαγράμματος ισχύουν για όλες τις 
ζώνες όπου είναι συνδεδεμένο
Σταθερή θερμοκρασία (CON)  -αυτή η λειτουργία 
σάς επιτρέπει να ορίσετε μια ξεχωριστή τιμή της 
ρυθμισμένης θερμοκρασίας, η οποία θα ισχύει 
μόνιμα σε μια δεδομένη ζώνη, ανεξάρτητα από 
την ώρα της ημέρας
Με χρονικό περιορισμό –η λειτουργία σάς 
επιτρέπει να ορίσετε μια ξεχωριστή καθορι-
σμένη θερμοκρασία, η οποία θα ισχύει μόνο για 
ορισμένο χρονικό διάστημα. Μετά από αυτό το 
διάστημα, η θερμοκρασία θα προκύψει από την 
προηγούμενη ισχύουσα λειτουργία (χρονοδιά-
γραμμα ή σταθερή χωρίς χρονικό περιορισμό).  

Επεξεργασία χρονοδιαγράμματος
Μενού → Ζώνες  → Ζώνη... → Τρόπος λειτουργίας → 
Χρονοδιάγραμμα... → Επεξεργασία

2

1

4 3

1.	 Ημέρες κατά τις οποίες ισχύουν οι παραπάνω 
ρυθμίσεις

2.	 Θερμοκρασία σημείου ρύθμισης εκτός χρο-
νικών διαστημάτων 

3.	 Θερμοκρασίες σημείου ρύθμισης για χρονικά 
διαστήματα

4.	 Χρονικά διαστήματα

Για να ορίσετε ένα χρονοδιάγραμμα:  
→	 Χρησιμοποιήστε τα βέλη για να επιλέξετε 

 το τμήμα της εβδομάδας για το οποίο 
θα ισχύει το πρόγραμμα (μέρος της εβδομάδας 
1 ή μέρος της εβδομάδας 2). 
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→	 Με το κουμπί MENU πηγαίνουμε στις ρυθμί-
σεις της ρυθμισμένης θερμοκρασίας, η οποία 
θα ισχύει εκτός των χρονικών διαστημάτων 
- ρυθμίστε την με βέλη, επιβεβαιώστε την με 
το κουμπί MENU

→	 Με το κουμπί MENU πηγαίνουμε στις ρυθ-
μίσεις των χρονικών διαστημάτων και της 
ρυθμισμένης θερμοκρασίας που θα ισχύει σε 
ένα δεδομένο χρονικό διάστημα, ρυθμίζουμε 
με βέλη, επιβεβαιώνουμε με το κουμπί MENU

→	 Στη συνέχεια προχωράμε στην επεξεργασία 
των ημερών που θα εκχωρήσουμε σε 1 ή 
2 μέρη της εβδομάδας, οι ενεργές ημέρες 
εμφανίζονται με λευκό χρώμα. Επιβεβαιώστε 
τις ρυθμίσεις με το κουμπί MENU, χρησιμο-
ποιήστε τα βέλη για να μετακινηθείτε μεταξύ 
μεμονωμένων ημερών

Αφού ορίσετε το πρόγραμμα για όλες τις ημέρες 
της εβδομάδας, πατήστε το κουμπί EXIT και 
επιβεβαιώστε την επιλογή Επιβεβαίωση με το 
κουμπί MENU.

!   ΠΑΡΑΤΉΡΗΣΗ
Ο χρήστης μπορεί να ορίσει τρία διαφορετικά 
χρονικά διαστήματα σε ένα δεδομένο πρόγραμμα 
(με ακρίβεια 15 λεπτών).  
3.	 Ρυθμίσεις προγράμματος οδήγησης
Ρυθμίσεις ώρας - η τρέχουσα ώρα και ημερο-
μηνία μπορούν να ανακτηθούν αυτόματα από 
το δίκτυο εάν είναι συνδεδεμένη μια μονάδα 
Internet και ενεργοποιηθεί η αυτόματη λειτουρ-
γία. Μπορείτε επίσης να ρυθμίσετε χειροκίνητα 
την ώρα και την ημερομηνία εάν η αυτόματη 
λειτουργία δυσλειτουργεί.

Ρυθμίσεις οθόνης - αυτή η λειτουργία επιτρέπει 
στο χρήστη να προσαρμόζει την οθόνη στις 
ατομικές ανάγκες.

Ήχος κουμπιού -  αυτή η επιλογή χρησιμοποι-
είται για την ενεργοποίηση του ήχου που θα 
εμφανίζεται όταν πατάτε τα κουμπιά.   
4.	 Μενού προγράμματος 

εγκατάστασης
Το μενού εγκατάστασης είναι το πιο εκτεταμένο 
μενού ελεγκτή, όπου ο χρήστης έχει ένα ευρύ 
φάσμα λειτουργιών για να αξιοποιήσει στο 
έπακρο τον ελεγκτή.
4.1.	 Ζώνη
Για να είναι ενεργή μια δεδομένη ζώνη στην 
οθόνη του ελεγκτή, πρέπει να καταχωρηθεί/
ενεργοποιηθεί ένας αισθητήρας σε αυτήν και, στη 

συνέχεια, αυτή η ζώνη πρέπει να ενεργοποιηθεί. 
4.1.1.	 Αισθητήρας δωματίου
Ο χρήστης μπορεί να εγγραφεί/ενεργοποιήσει 
οποιονδήποτε τύπο αισθητήρα: ενσύρματο 
NTC, RS ή ασύρματο.
Υστέρηση - εισάγει ανοχή για τη ρυθμισμένη 
θερμοκρασία δωματίου στην περιοχή 0,1 ÷ 5 ° C, 
στην οποία πραγματοποιείται θέρμανση / ψύξη.
Παράδειγμα: 
Η θερμοκρασία δωματίου είναι 23°C 
Η υστέρηση είναι 1°C 
Ο αισθητήρας δωματίου θα αρχίσει να υπο-
δεικνύει ότι το δωμάτιο υποθερμαίνεται όταν 
η θερμοκρασία πέσει στους 22°C.
Βαθμονόμηση - ο αισθητήρας δωματίου βαθμο-
νομείται κατά την εγκατάσταση ή μετά από μεγάλο 
χρονικό διάστημα χρήσης του αισθητήρα, εάν η 
εμφανιζόμενη θερμοκρασία δωματίου αποκλίνει 
από την πραγματική θερμοκρασία. Εύρος ρύθ-
μισης: από -10°C έως +10°C με ακρίβεια 0.1°C.
4.1.2.	Θερμοκρασία στόχου
Λειτουργία που περιγράφεται στην ενότητα 
Μενού →   Ζώνες.
4.1.3.	Τρόπος λειτουργίας
Λειτουργία που περιγράφεται στην ενότητα 
Μενού →   Ζώνες.
4.1.4.	Διαμόρφωση εξόδων
Η επιλογή ελέγχει τις εξόδους: αντλία δαπέδου, 
ενσύρματη επαφή NTC χωρίς βολτ. 
Η λειτουργία επιτρέπει επίσης την απενεργοποί-
ηση της αντλίας και της επαφής σε μια δεδομένη 
ζώνη. Αυτή η ζώνη, παρά την ανάγκη θέρμανσης, 
δεν θα συμμετάσχει στον έλεγχο.
4.1.5.	Ρυθμίσεις
Θέρμανση – αυτή η λειτουργία σάς επιτρέπει να 
ενεργοποιείτε / απενεργοποιείτε τη λειτουργία 
θέρμανσης. Είναι επίσης δυνατό να επιλέξετε το 
πρόγραμμα που θα ισχύει για τη ζώνη κατά τη 
θέρμανση και να επεξεργαστείτε μια ξεχωριστή 
σταθερή θερμοκρασία σε μεμονωμένους τρόπους 
λειτουργίας.

Ψύξη - αυτή η λειτουργία σάς επιτρέπει να 
ενεργοποιείτε/απενεργοποιείτε τη λειτουρ-
γία ψύξης. Μπορείτε επίσης να επιλέξετε ένα 
πρόγραμμα που θα ισχύει για τη ζώνη κατά 
τη διάρκεια της ψύξης και να επεξεργαστείτε 
μια ξεχωριστή σταθερή θερμοκρασία για κάθε 
τρόπο λειτουργίας.

Βέλτιστη εκκίνηση
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Η βέλτιστη εκκίνηση είναι ένα έξυπνο σύστη-
μα ελέγχου θέρμανσης. Περιλαμβάνει συνεχή 
παρακολούθηση του συστήματος θέρμανσης 
και χρήση αυτών των πληροφοριών για αυτό-
ματη ενεργοποίηση της θέρμανσης πριν από 
το χρόνο που απαιτείται για την επίτευξη των 
καθορισμένων θερμοκρασιών.
Αυτό το σύστημα δεν απαιτεί καμία συμμετοχή 
από τον χρήστη και ανταποκρίνεται ακριβώς σε 
τυχόν αλλαγές που επηρεάζουν την απόδοση του 
συστήματος θέρμανσης. Εάν, για παράδειγμα, 
γίνουν αλλαγές στο σύστημα και το σπίτι θερ-
μαίνεται γρηγορότερα, το σύστημα εκκίνησης 
Optimum θα αναγνωρίσει την αλλαγή στην 
επόμενη προγραμματισμένη αλλαγή θερμοκρα-
σίας που προκύπτει από το πρόγραμμα και θα 
καθυστερήσει την ενεργοποίηση της θέρμανσης 
μέχρι την τελευταία στιγμή στον επόμενο κύκλο, 
μειώνοντας το χρόνο που χρειάζεται για να 
φτάσει στη ρυθμισμένη θερμοκρασία.

Θερμοκρασία δωματίου - Η λειτουργία OPTIMUM 
START είναι απενεργοποιημένη:

 
Θερμοκρασία δωματίου - ενεργή λειτουργία 
OPTIMUM START:

 

A –προγραμματισμένη στιγμή αλλαγής από 
οικονομική θερμοκρασία σε άνετη θερμοκρασία
Η ενεργοποίηση αυτής της λειτουργίας θα 
διασφαλίσει ότι όταν η προκαθορισμένη θερμο-
κρασία αλλάξει σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα, 
η τρέχουσα θερμοκρασία δωματίου θα είναι 
κοντά στην επιθυμητή τιμή.

!   ΠΑΡΑΤΉΡΗΣΗ
Η βέλτιστη λειτουργία εκκίνησης λειτουργεί 
μόνο σε λειτουργία θέρμανσης.
4.1.6.	Ενδοδαπέδια θέρμανση
Αισθητήρας δαπέδου
Επιλογή αισθητήρα - αυτή η λειτουργία χρησι-
μοποιείται για την ενεργοποίηση (ενσύρματη) ή 
την εγγραφή (ασύρματη) του αισθητήρα δαπέδου. 
Στην περίπτωση ασύρματου αισθητήρα, πρέπει 
να καταχωρηθεί πατώντας επιπλέον το κουμπί 
επικοινωνίας στον αισθητήρα. 
Υστέρηση - εισάγει την ανοχή για τη ρυθμισμένη 
θερμοκρασία δωματίου στην περιοχή 0,1 ÷ 5 ° C, 
στην οποία συμβαίνει πρόσθετη θέρμανση / ψύξη.
Παράδειγμα:
Η μέγιστη θερμοκρασία του δαπέδου είναι 45°C 
Η υστέρηση είναι 2°C 
Ο ελεγκτής θα απενεργοποιήσει την επαφή όταν 
ξεπεραστεί η τιμή των 45 ° C στον αισθητήρα 
δαπέδου. Εάν η θερμοκρασία αρχίσει να πέφτει, 
η επαφή θα ενεργοποιηθεί ξανά όταν η θερμο-
κρασία στον αισθητήρα δαπέδου πέσει στους 
43⁰C (εκτός εάν έχει επιτευχθεί η θερμοκρασία 
δωματίου). 
Βαθμονόμηση - ο αισθητήρας δαπέδου βαθ-
μονομείται κατά την εγκατάσταση ή μετά από 
μεγάλο χρονικό διάστημα χρήσης του αισθητήρα, 
εάν η εμφανιζόμενη θερμοκρασία δαπέδου 
αποκλίνει από την πραγματική θερμοκρασία. 
Εύρος ρύθμισης: -10°C έως +10°C με αύξηση 0.1°C

!   ΠΑΡΑΤΉΡΗΣΗ 
Κατά τη λειτουργία ψύξης, ο αισθητήρας δαπέδου 
δεν χρησιμοποιείται.
Πληροφορίες - η λειτουργία εμφανίζει πληρο-
φορίες σχετικά με τον αισθητήρα δαπέδου και 
τις παραμέτρους λειτουργίας του.
Τρόπος λειτουργίας
Απενεργοποίηση – η ενεργοποίηση αυτής της 
επιλογής απενεργοποιεί τη λειτουργία ενδο-
δαπέδιας θέρμανσης, δηλ.  ούτε η προστασία 
δαπέδου ούτε η λειτουργία άνεσης είναι ενεργές
Προστασία δαπέδου - Αυτή η λειτουργία χρησι-
μοποιείται για τη διατήρηση της θερμοκρασίας 
δαπέδου κάτω από την καθορισμένη μέγιστη 
θερμοκρασία για την προστασία της εγκατάστα-
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σης από υπερθέρμανση. Όταν η θερμοκρασία 
αυξηθεί στη μέγιστη θερμοκρασία, η πρόσθετη 
θέρμανση της ζώνης θα απενεργοποιηθεί.
Λειτουργία άνεσης – Η λειτουργία χρησιμοποι-
είται για τη διατήρηση μιας άνετης θερμοκρασίας 
δαπέδου, δηλαδή ο ελεγκτής θα παρακολουθεί 
την τρέχουσα θερμοκρασία. Όταν η θερμοκρασία 
αυξηθεί στη μέγιστη θερμοκρασία, η πρόσθετη 
θέρμανση της ζώνης θα απενεργοποιηθεί για να 
προστατευθεί το σύστημα από υπερθέρμανση. 
Όταν η θερμοκρασία δαπέδου πέσει κάτω από 
την καθορισμένη ελάχιστη θερμοκρασία, θα 
ενεργοποιηθεί η θέρμανση ζώνης.
Ελάχιστη θερμοκρασία.
Η λειτουργία χρησιμοποιείται για τη ρύθμιση 
της ελάχιστης θερμοκρασίας για προστασία από 
την ψύξη του δαπέδου. Όταν η θερμοκρασία 
δαπέδου πέσει κάτω από την καθορισμένη 
ελάχιστη θερμοκρασία, θα ενεργοποιηθεί η 
θέρμανση ζώνης. Διατίθεται μόνο όταν επιλέγετε 
τη λειτουργία άνεσης.
Μέγιστη θερμοκρασία
Η μέγιστη θερμοκρασία δαπέδου είναι το κατώ-
φλι της θερμοκρασίας δαπέδου, μετά το οποίο 
ο ελεγκτής θα απενεργοποιήσει τη θέρμανση 
ανεξάρτητα από την τρέχουσα θερμοκρασία 
δωματίου. Η λειτουργία προστατεύει την εγκα-
τάσταση από υπερθέρμανση.
4.2.	 Βοηθητικές επαφές
Αυτή η λειτουργία σάς επιτρέπει να χειρίζεστε 
πρόσθετες επαφές. Πρώτον, μια τέτοια επαφή 
πρέπει να καταχωρηθεί (1-6 τεμ). Για να το 
κάνετε αυτό, επιλέξτε την επιλογή Εγγραφή  και 
πατήστε σύντομα το κουμπί επικοινωνίας στη 
συσκευή, π.χ. MW-1. 
Αφού καταχωρηθεί και ενεργοποιηθεί η συσκευή, 
θα εμφανιστούν οι ακόλουθες λειτουργίες:
Πληροφορίες - η οθόνη του χειριστηρίου εμφα-
νίζει πληροφορίες σχετικά με την κατάσταση, 
τον τρόπο λειτουργίας και το εύρος επαφών 
Ενεργοποίηση - αυτή η επιλογή σάς επιτρέπει 
να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε τη λει-
τουργία επαφής
Τρόπος λειτουργίας – ο χρήστης μπορεί να 
ενεργοποιήσει την επιλεγμένη λειτουργία επαφής
Λειτουργία ώρας - η λειτουργία σάς επιτρέπει 
να ορίσετε τον χρόνο λειτουργίας επαφής για 
μια συγκεκριμένη ώρα
Ο χρήστης μπορεί να αλλάξει την κατάσταση της 
επαφής ελέγχοντας/καταργώντας την επιλογή 
Ενεργό και  ορίζοντας  τη διάρκεια αυτής της 
λειτουργίας
Σταθερή λειτουργία – αυτή η λειτουργία σάς 

επιτρέπει να ρυθμίσετε μόνιμα τη λειτουργία 
επαφής. Μπορείτε να αλλάξετε την κατάστα-
ση της επαφής ελέγχοντας/καταργώντας  την 
επιλογή Ενεργό .
Ρελέ - η επαφή λειτουργεί σύμφωνα με τις ζώνες 
στις οποίες έχει εκχωρηθεί
Αφύγρανση  - εάν ξεπεραστεί η μέγιστη υγρα-
σία σε μια δεδομένη ζώνη, αυτή η επιλογή σάς 
επιτρέπει να ξεκινήσετε τον αφυγραντήρα αέρα
Ρυθμίσεις χρονοδιαγράμματος - αυτή η λειτουρ-
γία σάς επιτρέπει να ορίσετε ένα ξεχωριστό 
πρόγραμμα για τη λειτουργία επαφής (ανεξάρ-
τητα από την κατάσταση των ζωνών λωρίδας).  

!   ΠΑΡΑΤΉΡΗΣΗ 
Η λειτουργία αφύγρανσης  λειτουργεί μόνο στη 
λειτουργία ψύξης.
Διαγραφή – αυτή η επιλογή χρησιμοποιείται για 
τη διαγραφή της δεδομένης επαφής
4.3.	 Μονάδα Internet
Η μονάδα Internet επιτρέπει τον απομακρυσμένο 
έλεγχο της εγκατάστασης. Ο χρήστης μπορεί να 
ελέγξει τη λειτουργία  διαφόρων συσκευών και 
την αλλαγή ορισμένων παραμέτρων χρησιμο-
ποιώντας το emodul.pl εφαρμογής.
Η συσκευή διαθέτει ενσωματωμένη μονάδα 
Internet. Αφού ενεργοποιήσετε τη μονάδα Internet 
και επιλέξετε την επιλογή DHCP, ο ελεγκτής 
θα κατεβάσει αυτόματα παραμέτρους από το 
τοπικό δίκτυο, όπως: διεύθυνση IP, μάσκα IP, 
διεύθυνση πύλης και διεύθυνση DNS. 
Αφού επιλέξετε ένα δίκτυο WiFi, πρέπει να 
συνδεθείτε σε αυτό. Στη συνέχεια, στην επιλογή 
Εγγραφή, θα εμφανιστεί ένας κωδικός, ο οποίος 
πρέπει να εισαχθεί στο emodul.pl στην καρτέλα 
Ρυθμίσεις/Λειτουργική μονάδα.
Απαιτούμενες ρυθμίσεις δικτύου
Για να λειτουργήσει σωστά η μονάδα Internet, 
είναι απαραίτητο να συνδέσετε τη μονάδα σε 
ένα δίκτυο με διακομιστή DHCP και ξεκλείδωτη 
θύρα 2000.
Αφού η μονάδα Internet συνδεθεί σωστά στο 
δίκτυο, μεταβείτε στο μενού ρυθμίσεων μονάδας 
(στον κύριο ελεγκτή).
Εάν το δίκτυο δεν διαθέτει διακομιστή DHCP, η 
λειτουργική μονάδα Internet πρέπει να ρυθμιστεί 
από το διαχειριστή της εισάγοντας τις κατάλληλες 
παραμέτρους (DHCP, διεύθυνση IP, διεύθυνση 
πύλης, μάσκα υποδικτύου, διεύθυνση DNS).
1.	 Μεταβείτε στο μενού ρυθμίσεων μονάδας 

ιστού.
2.	 Ελέγξτε την επιλογή «Συνημμένο»
3.	 Στη συνέχεια, ελέγξτε ότι είναι επιλεγμένη 
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η επιλογή «DHCP».
4.	 Εισαγάγετε «Επιλογή δικτύου WIFI»
5.	 Στη συνέχεια, επιλέξτε το δίκτυο WIFI και 

πληκτρολογήστε τον κωδικό πρόσβασης.
6.	 Περιμένετε λίγο (περίπου 1 λεπτό) και ελέγξτε 

εάν έχει εκχωρηθεί διεύθυνση IP. Μεταβείτε 
στην καρτέλα «Διεύθυνση IP» και ελέγξτε εάν 
η τιμή είναι διαφορετική από 0.0.0.0 / -.-.-.- .

a.	 Εάν η τιμή εξακολουθεί να διαβάζει 0.0.0.0/-
.-.-.-.- ελέγξτε τις ρυθμίσεις δικτύου ή τη 
σύνδεση Ethernet μεταξύ της μονάδας Internet 
και της συσκευής.

7.	 Αφού εκχωρήσουμε σωστά τη διεύθυνση IP, 
μπορούμε να ξεκινήσουμε την εγγραφή της 
μονάδας για να δημιουργήσουμε τον κωδικό 
που απαιτείται για την εκχώρησή της στον 
λογαριασμό της εφαρμογής.

4.4.	 Χειρωνακτική εργασία
Αυτή η λειτουργία σάς επιτρέπει να ελέγχετε τη 
λειτουργία μεμονωμένων συσκευών. Ο χρήστης 
μπορεί να ενεργοποιήσει χειροκίνητα καθεμία 
από τις συσκευές: αντλία, επαφή χωρίς βολτ 
και μεμονωμένους ενεργοποιητές βαλβίδων. 
Συνιστάται να εκτελέσετε έλεγχο της σωστής 
λειτουργίας των συνδεδεμένων συσκευών κατά 
την εκκίνηση με μη αυτόματο τρόπο.
4.5.	 Στάση θέρμανσης
Μια λειτουργία που εμποδίζει την ενεργοποίηση 
των ενεργοποιητών σε συγκεκριμένα χρονικά 
διαστήματα.
Ρυθμίσεις ημερομηνίας
Απενεργοποίηση θέρμανσης – καθορισμός της 
ημερομηνίας από την οποία θα απενεργοποιηθεί 
η θέρμανση
Θέρμανση - ρύθμιση της ημερομηνίας από την 
οποία θα ενεργοποιηθεί η θέρμανση
4.6.	 Επαφή χωρίς βολτ
Ο ελεγκτής FL8 θα ενεργοποιήσει την επαφή 
χωρίς βολτ (μετά την αφαίρεση του χρόνου 
καθυστέρησης) όταν οποιαδήποτε από τις ζώνες 
δεν έχει φτάσει στη ρυθμισμένη θερμοκρασία 
(θέρμανση - όταν η ζώνη υποθερμαίνεται, ψύξη 
- όταν η θερμοκρασία στη ζώνη είναι πολύ 
υψηλή). Ο ελεγκτής απενεργοποιεί την επαφή 
όταν επιτευχθεί η ρυθμισμένη θερμοκρασία.
Καθυστέρηση λειτουργίας - η λειτουργία 
επιτρέπει στον χρήστη να ρυθμίσει το χρόνο 
καθυστέρησης για να ενεργοποιήσει την επαφή 
χωρίς βολτ αφού η θερμοκρασία πέσει κάτω από 
τη ρυθμισμένη θερμοκρασία σε οποιαδήποτε 
από τις ζώνες. 

4.7.	 Αντλία
Ο ελεγκτής FL8 ελέγχει τη λειτουργία της αντλίας 
- ενεργοποιεί την αντλία (μετά την αντίστροφη 
μέτρηση του χρόνου καθυστέρησης) όταν οποια-
δήποτε από τις ζώνες υποθερμαίνεται και όταν 
η επιλογή λειτουργίας της αντλίας δαπέδου 
είναι ενεργοποιημένη σε μια δεδομένη ζώνη. 
Όταν θερμανθούν όλες οι ζώνες (επιτευχθεί η 
ρυθμισμένη θερμοκρασία), ο ελεγκτής απενερ-
γοποιεί την αντλία.
Καθυστέρηση λειτουργίας - η λειτουργία 
επιτρέπει στον χρήστη να ρυθμίσει το χρόνο 
καθυστέρησης για να ενεργοποιήσει την αντλία 
αφού η θερμοκρασία πέσει κάτω από τη ρυθ-
μισμένη θερμοκρασία σε οποιαδήποτε από τις 
ζώνες. Η καθυστέρηση στην εκκίνηση της αντλίας 
χρησιμοποιείται έτσι ώστε ο ενεργοποιητής 
βαλβίδας να έχει χρόνο να ανοίξει.
4.8.	 Θέρμανση - ψύξη
Η λειτουργία σάς επιτρέπει να επιλέξετε τον 
τρόπο λειτουργίας:
Θέρμανση – όλες οι ζώνες θερμαίνονται
Ψύξη – όλες οι ζώνες ψύχονται
Αυτόματη - ο ελεγκτής αλλάζει τη λειτουργία 
μεταξύ θέρμανσης και ψύξης με βάση τη δυ-
αδική είσοδο
4.9.	 Ρυθμίσεις Anti-stop
Αυτή η λειτουργία αναγκάζει τις αντλίες και τις 
βαλβίδες να λειτουργούν (επιλέξτε την επιλογή), 
γεγονός που αποτρέπει τη συσσώρευση αλάτων 
κατά τη διάρκεια παρατεταμένης αδράνειας 
των αντλιών και των βαλβίδων, π.χ. εκτός 
της περιόδου θέρμανσης. Εάν ενεργοποιηθεί 
αυτή η λειτουργία, η αντλία και οι βαλβίδες 
θα ενεργοποιηθούν σε καθορισμένο χρόνο και 
με καθορισμένη διακοπή (π.χ. κάθε 10 ημέρες 
για 5 λεπτά).
4.10.	Προστασία - υγρασία
Εάν η τρέχουσα υγρασία είναι υψηλότερη από 
την καθορισμένη μέγιστη υγρασία, η ψύξη της 
ζώνης θα αποσυνδεθεί. 
ΠΑΡΑΤΉΡΗΣΗ
Η λειτουργία είναι ενεργή στη λειτουργία ψύξης 
όταν ένας αισθητήρας με μέτρηση υγρασίας έχει 
καταχωρηθεί στη ζώνη.
4.11.	Γλώσσα
Αυτή η λειτουργία σάς επιτρέπει να αλλάξετε 
την έκδοση γλώσσας του χειριστηρίου. 
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4.12.	Αντλία θερμότητας
Μια λειτουργία αφιερωμένη στην εγκατάσταση 
που συνεργάζεται με την αντλία θερμότητας 
προκειμένου να αξιοποιήσει βέλτιστα τις δυ-
νατότητές της.
Λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας  – η 
επιλογή θα ενεργοποιήσει τη λειτουργία και θα 
εμφανιστούν περισσότερες επιλογές
Ελάχιστος χρόνος διακοπής –  μια παράμετρος 
που περιορίζει τον αριθμό των εκκινήσεων του 
συμπιεστή, γεγονός που επιτρέπει την παράταση 
της διάρκειας ζωής του. Ανεξάρτητα από την 
ανάγκη θέρμανσης μιας δεδομένης ζώνης, ο 
συμπιεστής θα ενεργοποιηθεί μόνο μετά τον 
χρόνο που μετρήθηκε από το τέλος του προη-
γούμενου κύκλου λειτουργίας.    
Παράκαμψη – μια επιλογή που απαιτείται ελλεί-
ψει ρυθμιστικού διαλύματος, παρέχοντας στην 
αντλία θερμότητας επαρκή θερμική ικανότητα. 
Συνίσταται στο διαδοχικό άνοιγμα διαδοχικών 
ζωνών σε καθορισμένο χρόνο.
	•Αντλία δαπέδου – ενεργοποίηση/απενεργο-
ποίηση της αντλίας δαπέδου
	•Χρόνος κύκλου  – ο χρόνος για τον οποίο θα 
ανοίξει η επιλεγμένη ζώνη

4.13.	Εργοστασιακή ρύθμιση
Αυτή η λειτουργία σάς επιτρέπει να επιστρέ-
ψετε στις ρυθμίσεις μενού του προγράμματος 
εγκατάστασης που έχουν αποθηκευτεί από τον 
κατασκευαστή.
5.	 Υπηρεσία μενού
Το μενού υπηρεσιών ECU είναι διαθέσιμο μόνο 
σε εξουσιοδοτημένα άτομα και προστατεύεται 
από κωδικό που κατέχει η Tech Sterowniki.
6.	 Εργοστασιακή ρύθμιση
Αυτή η λειτουργία σάς επιτρέπει να επιστρέ-
ψετε στις προεπιλεγμένες ρυθμίσεις του προ-
γράμματος οδήγησης που καθορίζεται από τον 
κατασκευαστή.
7.	 Πληροφορίες προγράμματος
Όταν ενεργοποιηθεί αυτή η επιλογή, το λογότυπο 
του κατασκευαστή θα εμφανιστεί στην οθόνη 
μαζί με τον αριθμό έκδοσης του λογισμικού 
προγράμματος οδήγησης. Ο αριθμός λογισμικού 
είναι απαραίτητος όταν επικοινωνείτε με την 
υπηρεσία Tech Drivers.
VII.	 Λίστα συναγερμών

Συναγερμός Πιθανή αιτία Πώς να διορθώσετε

Ελαττωματικός αισθη-
τήρας (αισθητήρας 
δωματίου, αισθητήρας 
δαπέδου)

Βραχυκυκλωμένος ή ελαττω-
ματικός αισθητήρας

- Ελέγξτε τη σωστή σύνδεση με τον αισθητήρα
- Αντικαταστήστε τον αισθητήρα με νέο, επικοι-
νωνήστε με την υπηρεσία εάν είναι απαραίτητο.

Συναγερμός για μη 
επικοινωνία με τον 
αισθητήρα/ασύρματο 
χειριστήριο

- Καμία κάλυψη
- Χωρίς μπαταρία
- Χρήση μπαταρίας

- Μετακινήστε τον αισθητήρα / ρυθμιστή σε 
άλλη θέση
- Τοποθετήστε τις μπαταρίες στον αισθητήρα 
/ ρυθμιστή
Ο συναγερμός θα σβήσει αυτόματα μετά από 
επιτυχή επικοινωνία

Ασύρματη συσκευή 
Χωρίς συναγερμό 
επικοινωνίας

Καμία κάλυψη - Μετακινήστε τη συσκευή σε άλλη θέση ή 
χρησιμοποιήστε τον επαναλήπτη για να επε-
κτείνετε το εύρος.
Ο συναγερμός θα σβήσει αυτόματα μετά από 
επιτυχή επικοινωνία.

Ενημέρωση λογισμι-
κού

Μη συμβατές εκδόσεις επι-
κοινωνίας συστήματος σε 
δύο συσκευές

Ενημερώστε το λογισμικό στην πιο πρόσφατη 
έκδοση.
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VIII.	Ενημέρωση λογισμικού
Για να ανεβάσετε το νέο λογισμικό, πρέπει να 
απενεργοποιήσετε το πρόγραμμα οδήγησης από 
το δίκτυο. Τοποθετήστε μια μονάδα flash USB 
με νέο λογισμικό στη θύρα USB. Στη συνέχεια, 
ενεργοποιούμε τον ελεγκτή στο δίκτυο κρατώ-
ντας πατημένο το κουμπί EXIT. Το κουμπί EXIT 
κρατιέται μέχρι ένα μόνο ηχητικό σήμα - αυτό 
σημαίνει ότι το νέο λογισμικό έχει αρχίσει να 
μεταφορτώνεται. Όταν ολοκληρωθεί η εργασία, 
ο ελεγκτής θα επανεκκινηθεί. 

!   ΠΑΡΑΤΉΡΗΣΗ
	• Η διαδικασία μεταφόρτωσης νέου λογισμικού 
στον ελεγκτή μπορεί να πραγματοποιηθεί 
μόνο από εξειδικευμένο εγκαταστάτη. Μετά 
την αλλαγή του λογισμικού, δεν είναι δυνατή 
η επαναφορά των προηγούμενων ρυθμίσεων. 
	• Μην απενεργοποιήσετε το πρόγραμμα οδήγησης 
κατά την ενημέρωση λογισμικού.

IX.	Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τάση τροφοδοσίας 230V ± 10% / 50 Hz
Μέγιστη κατανάλωση ενέργειας 5W
Θερμοκρασία περιβάλλοντος  5 ÷ 50°C
Μέγιστο φορτίο εξόδων τάσης 1-8 0,3Α
Μέγιστο φορτίο αντλίας 0,5A
Ονομαστικό φορτίο επαφής χωρίς τάση 230V εναλλασσόμενο ρεύμα / 0,5Α (AC1)*

24V DC / 0.5A (DC1)**
Αντίσταση θερμοκρασίας αισθητήρα NTC -30 ÷ 50°C
Συχνότητα λειτουργίας 868MHz
Σύνδεσμος ασφάλειας 6.3Α
Μετάδοση IEEE 802.11 b/g/n

* Κατηγορία φορτίων AC1: μονοφασικό, ανθεκτικό ή ελαφρώς επαγωγικό φορτίο εναλλασσό-
μενου ρεύματος. 
** Κατηγορία φορτίου DC1: DC, ανθεκτικό ή ελαφρώς επαγωγικό φορτίο.
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I.	 Безбедност
Пред да го употребите уредот, внимателно ги 
прочитајте следниве прописи. Непочитувањето на 
овие инструкции може да резултира со повреда 
и оштетување на уредот. Чувајте го овој прирач-
ник внимателно. За да се избегнат непотребни 
грешки и несреќи, уверете се дека секој кој го 
користи уредот е темелно запознаен со неговото 
работење и безбедносни карактеристики. Мо-
лиме чувајте го прирачникот и се уверете дека 
останува со уредот во случај да го преместите. 
За безбедност на животот и имотот, преземајте 
мерки на претпазливост во согласност со оние 
наведени во упатството за употреба, бидејќи 
производителот не е одговорен за штета пре-
дизвикана од небрежност.

!   ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
	•  Електричен уред во живо. Пред извршување на 
било какви операции поврзани со напојување 
(жици, инсталирање на уредот, итн.), уверете се 
дека уредот не е поврзан со електричната мрежа.
	• Инсталацијата треба да се изврши од страна на 
лице со соодветни електрични квалификации.
	• Пред да се започне контролерот, потребно 
е да се измери отпорот на заземјување на 
електричните мотори и да се измери отпорот 
на изолацијата на електричните жици.
	• Уредот не е наменет за употреба од страна 
на деца.

!   ЗАБЕЛЕШКА 
	• Молњата може да го оштети контролерот, па 
за време на бура, треба да го исклучите од 
електричната мрежа со извадување на при-
клучокот од приклучокот.
	• Контролерот не смее да се користи за друга 
намена.
	• Пред и за време на сезоната на греење, про-
верете техничката состојба на цевките. Исто 
така, треба да го проверите прикачувањето 
на контролерот, да го исчистите од прашина 
и други остатоци.

По завршувањето на уредувањето на 
инструкцијата, може да има промени во про-
изводите наведени во неа. Производителот 
го задржува правото да направи промени во 
дизајнот или отстапување од воспоставената 
шема на бои. Илустрациите може да вклучуваат 
опционална опрема. Технологијата на печатење 
може да влијае на разликите во прикажаните бои.

MK

I.	 Безбедност	 226
II.	 Опис на системот	 227
III.	 Монтирање на контролерот	 227
IV.	 Прво возење	 231
V.	 Опис на почетниот екран	 231
VI.	 Карактеристики на контролерот	 232
1.	 Режим на работа	 232
2.	 Зона	 233
3.	 Подесувања на драјверот	 234
4.	 Инсталационо мени	 234
4.1.	 Зона	 234
4.1.1.	 Собен сензор	 234
4.1.2.	 Целна температура	 234
4.1.3.	 Режим на работа	 234
4.1.4.	 Конфигурирање на излези	 234
4.1.5.	 Поставувања	 234
4.1.6.	 Подно греење	 235
4.2.	 Помошни контакти	 236
4.3.	 Интернет модул	 236
4.4.	 Рачна работа	 237
4.5.	 Застанување на греењето	 237
4.6.	 Контакт без волт	 237
4.7.	 Пумпа	 237
4.8.	 Греење - ладење	 237
4.9.	 Анти-стоп поставки	 237
4.10.	 Заштита - влажност	 237
4.11.	 Јазик	 237
4.12.	 Топлинска пумпа	 237
4.13.	 Фабричко поставување	 238
5.	 Мени сервис	 238
6.	 Фабричко поставување	 238
7.	 Информации за програмата	 238
VII.	 Листа на аларми	 238
VIII.	 Ажурирање на софтверот	 238
IX.	 Технички податоци	 239



227

Грижата за природната средина е при-
оритет за нас. Свеста дека ние произ-
ведуваме електронски уреди не об-
врзува да се ослободиме од 

употребените електронски компоненти и уреди 
на безбеден начин. Поради тоа, компанијата 
доби регистарски број доделен од страна на 
главниот инспектор за заштита на животната 
средина. Симболот на прецртана корпа на про-
изводот покажува дека производот не смее да 
се фрла во нормални контејнери за отпад. Со 
одделувањето на отпадот наменет за 
рециклирање, ние помагаме во заштитата на 
природната средина. Одговорност на корисни-
кот е да ја предаде опремата за отпад на одре-
дено место за рециклирање на отпадот генери-
ран од електрична и електронска опрема.

II.	 Опис на системот
FL8 лентата е дел од системот за контрола на 
греење кој ви овозможува да ја проширите 
инсталацијата со дополнителни зони. Примарната 
функција е да се одржи одредена температура во 
секоја зона. FL8 е уред кој, заедно со сите пери-
ферни уреди, како што се собни сензори, собни 
контролери, подни сензори, термоелектрични 

придвижувачи, формираат целосен интегриран 
систем.поддержка проводных регуляторов и 
датчиков FTHW, FSWL
	• поддршка за FTHW, FSWL жичани регулатори 
и сензори
	• поддршка за безжични FTHL контролери и 
сензори: FSW
	• поддршка за FNTC-MN сензор за температура 
на подот
	• можност за работа на FTH1 термоелектрични 
придвижувачи 
	• контрола на уредот за греење или ладење со 
помош на контакт без волти
	• еден 230V излез по пумпа
	• можност да се постави индивидуален работен 
распоред за секоја зона
	• надградба на firmware преку USB порта

III.	Монтирање на контролерот
FL8 контролната лента треба да биде инсталирана 
од страна на квалификувано лице. 
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!   ЗАБЕЛЕШКА
Не се поврзувајте директно со излезите за кон-
трола на пумпата каде што производителот бара 
употреба на надворешен главен прекинувач, 
осигурувач на напојување или дополнителен 
прекинувач на преостаната струја селективен 
за деформирани струи.
За да се избегне оштетување на уредот, мора да 
се користи дополнителен безбедносни систем 
помеѓу регулаторот и пумпата. Производителот 
препорачува адаптер за пумпа ZP-01, кој мора 
да се купи посебно.
Благодарение на својот обемен софтвер, FL8 
контролната лента може да извршува широк 
спектар на функции:
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!   ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
Опасност по животот поради електричен удар 
на конекции во живо. Пред да работите на 
контролерот, исклучете го напојувањето и го 
заштитите од случајно прекинување.

!   ЗАБЕЛЕШКА 
Неправилно поврзување може да го оштети 
контролерот.

Илустративен дијаграм кој го покажува методот 
на поврзување и комуникација со други уреди 
на инсталацијата: 
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Електролитски кондензатор
 Со цел да се намали феноменот на температурни 
скокови читани од зонскиот сензор, треба да се 
користи електролитски кондензатор со ниска 
импеданса 220uF/25V, поврзан паралелно со 
кабелот на сензорот. Кога се инсталира кон-
дензатор, ние обрнуваме посебно внимание 
на поларитетот. Масата на елементот означен со 
бела лента е завртена во десниот терминал на 
сензорскиот конектор гледајќи го од предната 
страна на контролерот, што може да се види на 
приложените слики. Вториот терминал на кон-
дензаторот е завртен во терминалот на левиот 
конектор. Претходната употреба на ова решение 
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целосно ја елиминирала интерференцијата. Сепак, 
вреди да се напомене дека основното правило 
е правилно да се инсталираат каблите за да се 
избегнат интерференции. Кабелот не треба да се 
води во близина на извори на електромагнетно 
поле, но ако ова веќе се случило, мораме да 
користиме филтер во форма на кондензатор.
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Врска помеѓу лентата и регулаторите
Во случај на поврзување на регулаторите со 
појасот, прекинете (вклучете го скокачот во ON 
позиција) во појасот и последниот регулатор.
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IV.	Прво возење
За драјверот да работи правилно, мора да ги 
следите следните чекори кога ќе го покренете 
за прв пат:

Чекор 1. Поврзување на FL8  монтажната шина 
со сите уреди кои сака да ги контролира
За да ги поврзете жиците, отстранете го капакот на 
контролерот и потоа поврзете жиците - ова треба 
да се направи според описот на конекторите и 
дијаграмите во прирачникот. 
 
Чекор 2.  Вклучете го напојувањето, проверете 
ефикасноста на поврзаните уреди
По поврзувањето на сите уреди, контролерот 
треба да биде вклучен. 
Користете ја функцијата за рачно управување 
(Мени → Мени за инсталатер → Рачно управување)
за да ја проверите работата на поединечните 
уреди. Користите копчиња и  го изберете уре-
дот во прашање и притиснете копчето MENU 
- уредот што треба да се провери треба да се 
вклучи. На овој начин, треба да ги проверите 
сите поврзани уреди. 

Чекор 3.  Поставување на моменталното време 
и датум
За да го поставите моменталниот датум и време, 
изберете: Мени → Настройки на контролерот → 
Подесување на времето.

!   ЗАБЕЛЕШКА 
Моменталното време може да се преземе од мре-
жата автоматски:  Мени → Драјвер Поставувања 
→ Временски подесувања → Автоматски.

Чекор 4. Конфигурација на сензори за темпе-
ратура, собни контролери
За да може FL8  појасот да служи на дадена зона, 
мора да добие информации за моменталната 
температура од него. Најлесниот начин е да 
се користи жичен или безжичен сензор за 
температура (FSWL, FSW). Сепак, ако сакаме да 
можеме да ја промениме поставената вредност 
на температурата директно од зоната, можеме да 
користиме собни контролери (FTHW, FTHL). За 
да го поврзете сензорот со енергетскиот појас, 
изберете: Мени → Мени за инсталатер → Зони 
→ Зона... → Собен сензор → избор на сензор. 

По вклучувањето на вградениот интернет модул, 
корисникот може да ја контролира инсталацијата 
преку интернет преку emodul.pl апликацијата. 
Детален опис на конфигурацијата може да се 

најде во поглавјето Интернет модул.

!   ЗАБЕЛЕШКА 
Ако сакате да ги користите овие уреди во работата 
на инсталацијата, тие мора да бидат поврзани 
и/или регистрирани.

V.	 Опис на почетниот екран
Контролата се врши со помош на копчиња кои 
се наоѓаат под екранот.

24.5°
43,9°

30.8°

Mon. 11.5°C 14:08

100%

TEMPERATURE SET
02:08

1 2 3 4 5

1. Дисплеј на контролерот.
2. Копче MENU -  влегување во менито на кон-
тролерот, потврдување на поставките.
3. Копче  -се користи за прелистување на 
функциите на менито, намалување на вредноста 
на изменетите параметри. Со ова копче можете 
да го префрлите прегледот на оперативните 
параметри помеѓу зоните.
4. Копче  - се користи за прелистување на 
функциите на менито, зголемување на вредноста 
на изменетите параметри. Со ова копче можете 
да го префрлите прегледот на оперативните 
параметри помеѓу зоните.
5. Излез од менито на контролерот, откажување 
на поставките, избор на екран (зони, зони).



232

Примерок на екран - ЗОНИ

110 2 3 4

8 67 59

 
1.	 Тековен ден од неделата,  
2.	 Пумпа за трчање
3.	 Активиран контакт без волт  

	 	 - Зоната е загреана

	 	 - Зоната се лади

4.	 Моментално време
5.	 Информации за начинот на работа/распо-

редот во дадена зона
	 L	 - Локален распоред
	 СO	 - Константна температура	

G-1...G-5 	 - Глобален распоред 1-5 
	 02:08  	 - со временски рок
6.	 Информации за јачината на сигналот и 

состојбата на батеријата на сензорот
7.	 Поставена температура во дадена зона
8.	 Моментална температура на подот
9.	 Моментална температура во дадена зона

	 	 - Зоната е загреана

	 	 - Зоната се лади

10.	Информации за зоните. Видливиот број 
означува поврзан собен сензор кој обе-
збедува информации за моменталната 
температура во дадена зона. Ако зоната 
моментално се загрева или лади, во завис-
ност од режимот, цифрата пулсира. Ако се 
појави аларм во некоја зона, се прикажува 
извик наместо број. 

	 За да ги видите моменталните оперативни 
параметри на одредена зона, означете го 
нејзиниот број со помош на копчињата  

  .

	 	 - активна бајпасна функција во зоната 
	 	 – види поглавје Топлинска пумпа 

Примерок на екран - ZONE

10 1 2 3

10 89 7 6

4

5

1.	 Ниво на опсег на сензорот
2.	 Состојба на батеријата
3.	 Моментално време
4.	 Моментален начин на работа на прикажа-

ната зона
5.	 Поставена температура на зоната
6.	 Моментална температура на дадена зона
7.	 Моментална температура на подот
8.	 Максимална температура на подот
9.	 Икона на моментално прикажаната зона
10.	 Моментално ниво на влажност во дадена 

зона
11.	 Име на зоната

VI.	Карактеристики на контролерот
1.	 Режим на работа
Оваа функција ви овозможува да го активирате 
избраниот режим на работа.

Нормален режим – поставената температура 
зависи од поставениот распоред

Режим на одмор – поставената температура 
зависи од поставувањата на овој режим 
Мени → Инсталационо мени → зони → зони... → 
Поставки → Греење/Ладење → Температурни 
подесувања > Режим за одмор

Економичен режим – поставената температура 
зависи од поставувањата на овој режим 
Мени → Инсталационо мени → зони → зони... → 
Поставки → греење/ладење → температура > 
економичен режим

Режим на комфорт – поставената температура 
зависи од поставувањата на овој режим 
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Мени → Инсталационо мени → зони → зони... → 
Поставки → Греење/ладење → Температурни 
подесувања > Режим на Комфорт

!   ЗАБЕЛЕШКА 
	• Промената на одмор, економија и удобност 
се однесува на сите зони. Можно е само да се 
уреди поставената температура на избраниот 
режим за одредена зона. 
	• Во режим различен од нормалното работење, 
не е можно да се промени поставената темпе-
ратура од контролерот.

2.	 Зона
Во прилог
За зоната да биде прикажана на екранот како 
активна, потребно е да се регистрира сензорот 
во зоната. Функцијата ви овозможува да ја ис-
клучите зоната и да ги скриете параметрите од 
почетниот екран.

Целна температура
Поставената температура во зоната е резултат 
на поставувањето на одреден начин на работа 
во зоната, односно неделниот распоред. Сепак, 
можно е да се исклучи распоредот и да се постави 
посебна температура и времетраењето на оваа 
температура. По ова време, поставената темпе-
ратура во дадена зона ќе зависи од претходно 
поставениот режим. Вредноста на поставената 
температура заедно со времето до крајот на 
нејзината важност постојано се прикажува на 
главниот екран.  

!   ЗАБЕЛЕШКА 
Ако времетраењето на одредена поставена 
температура е поставено како CON, оваа темпе-
ратура ќе важи за неодреден временски период 
(константна температура).

Режим на работа
Корисникот може да ги види и уредува 
поставувањата на режимот на работа во да-
дена зона. 
Локален распоред – Поставувањата на рас-
поредот важат само за зоната
Глобален распоред 1-5 – поставувањата на овој 
распоред важат за сите зони каде што е прикачен
Константна температура (CON) - оваа функција 
ви овозможува да поставите посебна вредност 
на поставената температура, која ќе биде во 
сила во дадена зона постојано, без разлика на 
времето од денот
Со временско ограничување –  функцијата ви 
овозможува да поставите посебна поставена 

температура, која ќе важи само за одреден 
временски период. По ова време, температу-
рата ќе резултира од претходно применетиот 
режим (распоред или фиксен без временски 
ограничување).  

Уредување на распоредот
Мени → зони  → зони... → Режим на работа → рас-
поред... → Уреди

2

1

4 3

1.	 Денови кога се применуваат 
горенаведените поставки

2.	 Поставена температура надвор од времен-
ските интервали  

3.	 Поставени температури за временски 
интервали

4.	 Временски интервали

За да се постави распоред:   
→	 Користете стрелки за да го изберете  

делот од неделата за кој ќе важи рас-
поредот (дел од првата недела или дел од 
втората недела). 

→	 Со копчето MENU одиме до поставувањата 
на поставената температура, која ќе важи 
надвор од временските интервали - поста-
вете го со стрелки, потврдете го со копчето 
MENU

→	 Со копчето MENU одиме до поставувањата 
на временските интервали и поставената 
температура која ќе важи во даден вре-
менски интервал, поставена со стрелки, 
потврдена со копчето MENU
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→	 Потоа продолжуваме да ги уредуваме де-
новите кои ќе ги одредиме на 1 или 2 дела 
од неделата, активните денови се прика-
жани со бело. Потврдете ги поставувањата 
со копчето МЕНИ, користете стрелки за да 
се движите помеѓу поединечните денови

По поставувањето на распоредот за сите денови 
од неделата, притиснете копче EXIT и ја потврдете 
опцијата Потврди со копчето MENU.

!   ЗАБЕЛЕШКА
Корисникот може да постави три различни 
временски интервали во даден распоред (со 
точност од 15 минути).  

3.	 Подесувања на драјверот
Временски подесувања - моменталното време и 
датум можат автоматски да се добијат од мрежата 
ако интернет модулот е поврзан и автоматскиот 
режим е активиран. Исто така, можете рачно да 
го поставите времето и датумот ако автоматскиот 
режим не работи.

Поставување на екранот - оваа функција му 
овозможува на корисникот да го прилагоди 
екранот на индивидуалните потреби.

Звук на копчињата - оваа опција се користи за 
да се вклучи звукот кој ќе се појави кога ќе се 
притиснат копчињата.  

4.	 Инсталационо мени
Инсталационото мени е најобемното мени на 
контролерот, каде што корисникот има широк 
спектар на функции за да извлече најмногу од 
контролерот.

4.1.	 Зона
За одредена зона да биде активна на дисплејот 
на контролерот, сензорот мора да биде реги-
стриран/вклучен во него, а потоа оваа зона мора 
да биде вклучена. 

4.1.1.	 Собен сензор
Корисникот може да регистрира/активира било 
кој тип на сензор: жичен NTC, RS или безжичен.

Хистерезис - воведува толеранција за поставената 
собна температура во опсег од 0,1 ÷ 5°C, при која 
се одвива греење/ладење.
Пример: 
Собната температура е 23°C 
Хистерезис е 1°C 
Собниот сензор ќе почне да покажува дека со-
бата е недоволно загреана кога температурата 
ќе падне на 22°C.

Калибрација - собниот сензор се калибрира 
за време на инсталацијата или по долго време 
на користење на сензорот, ако прикажаната 
собна температура отстапува од вистинската 
температура. Опсег на прилагодување: од -10 ° 
C до +10 ° C со точност од 0,1 ° C.

4.1.2.	 Целна температура
Функцијата е опишана во делот Мени →   зони.

4.1.3.	 Режим на работа
Функцијата е опишана во делот Мени →   зони.

4.1.4.	 Конфигурирање на излези
Опцијата ги контролира излезите: подна пумпа, 
безволтен жичен NTC контакт. 
Функцијата исто така овозможува пумпата и 
контактот да бидат исклучени во дадена зона. 
Оваа зона, и покрај потребата за греење, нема 
да учествува во контролата.

4.1.5.	 Поставувања
Греење – оваа функција ви овозможува да ја 
вклучите/исклучите функцијата за греење. Исто 
така е можно да се избере распоредот кој ќе се 
применува во зоната за време на греење и да 
се уреди посебна константна температура во 
поединечни работни режими.

Ладење - оваа функција ви овозможува да 
ја вклучите/исклучите функцијата за ладење. 
Исто така, можете да изберете распоред кој ќе 
се применува во зоната за време на ладење и 
да уредите посебна константна температура за 
секој режим на работа.

Оптимален почеток
Оптимален почеток е интелигентен систем за 
контрола на греење. Тоа вклучува постојано 
следење на системот за греење и користење 
на овие информации за автоматско активирање 
на греењето пред времето потребно за да се 
достигнат поставените температури.
Овој систем не бара никакво вклучување од 
корисникот и прецизно одговара на сите про-
мени кои влијаат на ефикасноста на системот 
за греење. Ако, на пример, се направат про-
мени во системот и куќата се загрева побрзо, 
системот за оптимален старт ќе ја препознае 
промената при следната програмирана про-
мена на температурата што произлегува од 
распоредот и ќе го одложи активирањето на 
греењето до последниот момент во следниот 
циклус, намалувајќи го времето потребно за да 
се достигне поставената температура.
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Собна температура - Функцијата ОПТИМУМ 
СТАРТ е исклучена:

 
Собна температура - активна функција ОПТИ-
МУМ СТАРТ:

 
A  програмиран момент на промена од економска 
температура во комфортна температура
Активирањето на оваа функција ќе осигура 
дека кога претходно поставената температура 
ќе се смени според распоредот, моменталната 
собна температура ќе биде блиску до посаку-
ваната вредност. 

!   ЗАБЕЛЕШКА 
Оптималната стартна функција работи само во 
режим на греење.

4.1.6.	 Подно греење
Сензор за под

Избор на сензор - оваа функција се користи 
за активирање на сензорот за под. Во случај 
на безжичен сензор, тој мора да се регистрира 
со дополнително притискање на копчето за 
комуникација на сензорот. 

Хистерезис – воведува толеранција за поставе-
ната собна температура во опсег од 0,1 ÷ 5°C, при 
што се случува дополнително загревање/ладење.
Пример:
Максималната температура на подот е 45°C 
Хистерезисот е 2°C 

Контролерот ќе го исклучи контактот кога вред-
носта од 45 ° C на сензорот за подот е надмината. 
Ако температурата почне да опаѓа, контактот 
повторно ќе се активира кога температурата на 
сензорот за подот ќе падне на 43⁰C (освен ако не 
е достигната собната температура).  

Калибрација – сензорот за подот се калибрира 
за време на инсталацијата или по долго време 
на користење на сензорот, ако прикажаната 
температура отстапува од вистинската темпе-
ратура. Опсег на прилагодување: -10 ° C до +10 ° 
C со зголемување од 0,1 ° C

!   ЗАБЕЛЕШКА 
За време на ладење, сензорот за подот не се 
користи.

Информации – функцијата прикажува инфор-
мации за сензорот за подот и неговите работни 
параметри.

Режим на работа

Исклучено – избирањето на оваа опција го 
оневозможува режимот на подно греење, т.е.  
ниту заштитата на подот ниту удобниот режим 
не се активни

Заштита на подот – Оваа функција се користи 
за одржување на температурата на подот под 
поставената максимална температура за да се 
заштити инсталацијата од прегревање. Кога 
температурата ќе се зголеми до поставената мак-
симална температура, дополнителното загревање 
на зоната ќе биде исклучено.

Режим на удобност – Функцијата се користи 
за одржување на удобна температура на по-
дот, т.е. контролерот ќе ја следи моменталната 
температура. Кога температурата ќе се зголеми 
до поставената максимална температура, до-
полнителното загревање на зоната ќе биде 
исклучено со цел да се заштити системот од 
прегревање. Кога температурата на подот ќе 
падне под поставената минимална температура, 



236

зонското греење ќе се активира.

Температура мин.
Функцијата се користи за поставување на ми-
нимална температура за заштита од ладење на 
подот. Кога температурата на подот ќе падне под 
поставената минимална температура, зонското 
греење ќе се активира. Достапно само при избор 
на Comfort Mode.

Максимална температура
Максималната температура на подот е прагот 
на температурата на подот, по што контролерот 
ќе го исклучи греењето без оглед на моментал-
ната собна температура. Функцијата ја штити 
инсталацијата од прегревање.

4.2.	 Помошни контакти
Оваа функција ви овозможува да работите со 
дополнителни контакти. Прво, таквиот контакт 
треба да биде регистриран (1-6 бр.). За да го на-
правите ова, изберете опција Регистрација  и 
кратко го притиснете копчето за комуникација 
на уредот, на пр. MW-1. 
Откако уредот е регистриран и вклучен, следните 
функции ќе се појават:
Информации - екранот на контролерот прикажува 
информации за статусот, режимот на работа и 
опсегот на контакт 
Вклучено - оваа опција ви овозможува да ја 
вклучите/исклучите контактната операција
Режим на работа – корисникот може да го вклучи 
избраниот режим на контакт
Временски режим – функцијата ви овозможува 
да го поставите времето на работа на контактот 
за одредено време
Корисникот може да ја промени состојбата на 
контактот со проверување/отстранување на 
проверката на опцијата Активен  и поставување  
на времетраењето на овој режим
Фиксен режим – оваа функција ви овозможува 
да ја поставите контактната операција постојано. 
Можете да ја смените состојбата на контактот со 
проверка/отстранување на  изборот на опцијата 
Активен .
Релеи – контактот работи во согласност со зоните 
на кои е доделен
Овлажнување  – ако максималната влажност е 
надмината во дадена зона, оваа опција ви овоз-
можува да го стартувате овлажнувачот на воздух
Поставувања на распоредот – оваа функција 
ви овозможува да поставите посебен распоред 
за контактната операција (без оглед на статусот 
на лентите зони). 

!   ЗАБЕЛЕШКА 
Функцијата за овлажнување  работи само во 
ладен режим.
Delete – оваа опција се користи за бришење 
на даден контакт

4.3.	 Интернет модул
Интернет модулот овозможува далечинско 
управување на инсталацијата. Корисникот може 
да ја контролира работата на различни уреди и 
промената на одредени параметри со користење 
на апликацијата emodul.pl.

Уредот има вграден интернет модул. По 
вклучувањето на интернет модулот и изборот 
на DHCP опцијата, контролерот автоматски ќе 
ги преземе параметрите од локалната мрежа, 
како што се: IP адреса, IP маска, порта адреса 
и DNS адреса. 

Откако ќе изберете WiFi мрежа, треба да се повр-
зете со неа. Потоа, во опцијата Регистрација, ќе 
се прикаже код, кој мора да се внесе во emodul.
pl во табот Settings/Module.

Потребни мрежни поставки
За интернет модулот да работи правилно, по-
требно е да се поврзе модулот со мрежа со DHCP 
сервер и отклучена порта 2000.
Откако интернет модулот е правилно поврзан 
со мрежата, одите во менито за поставување на 
модулот (во главниот контролер).
Ако мрежата нема DHCP сервер, Интернет мо-
дулот треба да биде конфигуриран од страна на 
администраторот со внесување на соодветните 
параметри (DHCP, IP адреса, гејтвеј адреса, под-
мрежна маска, DNS адреса).
1.	 Оди во менито за поставување на веб 

модулот.
2.	 Проверете ја опцијата «Прикачено»
3.	 Потоа проверете дали опцијата «DHCP» е 

проверена.
4.	 Влезете во «WIFI мрежен избор»
5.	 Потоа ја изберете вашата WIFI мрежа и ја 

внесете лозинката.
6.	 Чекајте момент (околу 1 минута) и про-

верите дали IP адресата е доделена. 
Оди на табот «IP адреса» и провери дали 
вредноста е различна од 0.0.0.0/-.-.-.- .

a.	 Ако вредноста сè уште чита 0.0.0.0/-.-.-.-
.- проверете поставувањата на мрежата 
или Ethernet конекцијата помеѓу интернет 
модулот и уредот.

7.	 По правилно доделување на IP адресата, 
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можеме да ја започнеме регистрацијата 
на модулот за да го генерираме кодот кој 
е потребен за да се додели на сметката во 
апликацијата.

4.4.	 Рачна работа
Оваа функција ви овозможува да ја контролирате 
работата на поединечните уреди. Корисникот 
може рачно да го вклучи секој од уредите: пумпа, 
контакт без волт и индивидуални придвижувачи 
на вентили. Се препорачува да извршите про-
верка на правилното работење на поврзаните 
уреди кога ќе го стартувате рачно.

4.5.	 Застанување на греењето
Функција која ги блокира актуаторите од 
вклучување во одредени временски интервали.

Подесување на датумот
	• Исклучување на греењето – поставување на 
датумот од кој греењето ќе биде исклучено
	• Вклучено греење - поставување на датумот 
од кој греењето ќе биде вклучено

4.6.	 Контакт без волт
FL8 контролерот ќе го вклучи контактот без волт 
(по одбивање на времето на одложување) кога 
некоја од зоните не ја достигнала поставената 
температура (загревање - кога зоната е недо-
волно загреана, ладење - кога температурата 
во зоната е премногу висока). Контролерот го 
исклучува контактот кога ќе се достигне по-
ставената температура.
Операција на задоцнување - функцијата му 
овозможува на корисникот да го постави времето 
на одложување за да го вклучи контактот без волт 
откако температурата ќе падне под поставената 
температура во било која од зоните.  

4.7.	 Пумпа
FL8 контролерот ја контролира работата на 
пумпата - ја вклучува пумпата (по одбројување на 
времето на одложување) кога некоја од зоните е 
недоволно загреана и кога опцијата за работа на 
подната пумпа е овозможена во дадена зона. Кога 
сите зони се загреваат (поставената температура 
е достигната), контролерот ја исклучува пумпата.
Операција на одложување - функцијата му 
овозможува на корисникот да го постави вре-
мето на одложување за да ја вклучи пумпата 
откако температурата ќе падне под поставената 
температура во било која од зоните. Доцнењето 
во стартувањето на пумпата се користи така 
што придвижувачот на вентилот има време 
да се отвори.

4.8.	 Греење - ладење
Функцијата ви овозможува да го изберете ре-
жимот на работа:
Греење – сите зони се загреваат
Ладење – сите зони се ладат
Автоматски – контролерот го менува режимот 
помеѓу загревање и ладење врз основа на 
бинарниот влез

4.9.	 Анти-стоп поставки
Оваа функција ги принудува пумпите и венти-
лите да работат (изберете опција), што спречува 
натрупување на варовник за време на долготрајна 
неактивност на пумпите и вентилите, на пример, 
надвор од сезоната на греење. Ако оваа функција 
е активирана, пумпата и вентилите ќе бидат 
вклучени во одредено време и со одредена 
пауза (на пример, на секои 10 дена во траење 
од 5 минути).

4.10.	Заштита - влажност
Ако моменталната влажност е повисока од по-
ставената максимална влажност, ладењето на 
зоната ќе биде исклучено. 
ЗАБЕЛЕШКА
Функцијата е активна во режим на ладење кога 
сензор за мерење на влажноста е регистриран 
во зоната.

4.11.	 Јазик
Оваа функција ви овозможува да ја смените 
јазичната верзија на контролерот. 

4.12.	Топлинска пумпа
Режим посветен на инсталацијата која соработува 
со топлинската пумпа со цел оптимално да се 
искористат нејзините способности.
Режим на заштеда на енергија – избирањето 
на опцијата ќе го активира режимот и ќе се 
појават повеќе опции
Минимално време на пауза - параметар кој го 
ограничува бројот на стартувања на компресорот, 
што овозможува да се продолжи неговиот живот. 
Без оглед на потребата за загревање на дадена 
зона, компресорот ќе се вклучи само по времето 
броено од крајот на претходниот работен циклус.  
Бајпас – опција потребна во отсуство на тампон, 
обезбедувајќи на топлинската пумпа соодветен 
топлински капацитет. Се состои од секвенцијално 
отворање на последователни зони во одре-
дено време.  
	• Подна пумпа – активирање/деактивирање на 
подната пумпа
	• Cycle time – времето за кое избраната зона ќе 
биде отворена
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4.13.	Фабричко поставување
Оваа функција ви овозможува да се вратите на 
поставувањата на менито зачувани од страна 
на производителот.

5.	 Мени сервис
Сервисното мени на ECU е достапно само за 
овластени лица и е заштитено со код кој го по-
седува Tech Sterowniki.

6.	 Фабричко поставување

Оваа функција ви овозможува да се вратите на 
стандардните поставки на драјверот утврден од 
страна на производителот.

7.	 Информации за програмата
Кога оваа опција е активирана, логото на про-
изводителот ќе се појави на екранот заедно со 
бројот на верзијата на драјверскиот софтвер. Со-
фтверскиот број е потребен кога се контактирате 
со службата за технички драјвери.

VII.	 Листа на аларми

Аларм Можна причина Како да се поправи

Дефектен сензор (со-
бен сензор, сензор 
за под)

Краток или дефектен 
сензор

- Проверете дали е правилна врска со сензорот
- Заменете го сензорот со нов, контактирајте 
сервис ако е потребно.

Аларм за 
некомуникација со 
сензорот/безжични-
от контролер

- Нема покриеност
- Нема батерија
- Употреба на батерии

- Преместете го сензорот/регулаторот на друга 
локација
- Вметнете батерии во сензорот/регулаторот
Алармот автоматски ќе се исчисти по успешна 
комуникација

Безжичен уред Нема 
комуникациски 
аларм

Нема покриеност - Преместете уредот на друга локација, или 
користите репетитор за да го проширите опсегот.
Алармот автоматски ќе се исчисти по успешна 
комуникација.

Ажурирање на со-
фтверот

Некомпатибилни верзии 
на системска комуникација 
во два уреди

Ажурирање на софтверот до најновата верзија.

VIII.	 Ажурирање на софтверот
За да го прикачите новиот софтвер, треба да го 
оневозможите драјверот од мрежата. Вметнете 
USB флеш диск со нов софтвер во USB портата. 
Потоа го вклучуваме контролерот во мрежата 
држејќи го копчето EXIT. Копчето EXIT се држи 
до еден звучни сигнал - тоа значи дека новиот 
софтвер почнал да се прикачува. Кога задачата 
е завршена, контролерот ќе се рестартира. 

!   ЗАБЕЛЕШКА
	• Процесот на прикачување на нов софтвер на 
контролерот може да се изврши само од страна 
на квалификуван инсталатер. По промената на 
софтверот, не е можно да се вратат претходните 
поставувања. 
	• Не го оневозможувајте драјверот за време на 
ажурирањето на софтверот.
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IX.	Технички податоци

Напон на напојување 230V ± 10% / 50 Hz
Максимална потрошувачка на енергија 5W
Температура на околината  5 ÷ 50°C
Максимален товар на излезни напони 1-8 0,3A
Максимално оптоварување на пумпата 0,5A
Nom. контактно оптоварување без напон 230V AC / 0.5A (AC1)*

24V DC / 0.5A (DC1)**
NTC сензор отпорност на температура -30 ÷ 50°C
Работна фреквенција 868 МГц
Фуз Линк 6,3A
IEEE 802.11 b/g/n пренос

 * AC1 категорија на оптоварување: еднофазно, резистивно или малку индуктивно наизменично 
оптоварување. 
** DC1 категорија на оптоварување: DC, отпорно или малку индуктивно оптоварување.
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